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ENGLISH

SYMBOLS

	 Medical Device

INTENDED USE
The device is intended for external support, stabilization and protection of the knee.

Indications for use
For knee conditions that may benefit from increased AP and ML stability and protection, such as 
injuries to the ACL, MCL, LCL, and PCL, and rotary and combined instabilities.
No known contraindications.

Warnings and Cautions:
•	 The use of the device may increase the risk of deep vein thrombosis and pulmonary 

embolism.
•	 Care should be taken not to overtighten the device.
•	 Regular healthcare professional supervision is recommended for patients with peripheral 

vascular disease, neuropathy, and sensitive skin.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
Read these instructions carefully before use. Keep them for future reference. 
Any serious incident in relation to the device must be reported to the manufacturer and relevant 
authorities.
The patient should stop using the device and contact a healthcare professional:

•	 If there is a change or loss in device functionality, or if the device shows signs of damage or 
wear hindering its normal functions. 

•	 If any pain, skin irritation, excessive pressure, or unusual reaction occurs with the use of the 
device.

The device is for single patient – multiple use.
This device is not guaranteed to prevent injury.

FITTING INSTRUCTIONS
While carrying out the following instructions, please refer to the overview figure for locating 
components mentioned in the text (Fig. 1).

Device Application
Correct application is vital to the proper functioning of the device.

1.	 While seated, bend your leg to 90°.
2.	 Unfasten all four straps from the lateral/outside of the device (Fig. 2).
3.	 Place the device on your leg so that the yellow line on the Hinge (A) is slightly above the 

center of your kneecap. This will allow the device to seat properly when you stand (Fig. 3). 
Note: Use any combination of the Condyle Pads (B) supplied to widen or narrow the width of 
the device at the knee (Fig. 6).

4.	 Attach the Lower Cruciate Strap (#1, C) (directly below the knee) first as this strap helps 
create the brace-to-bone contact required to help keep the device in place (Fig. 4).

5.	 Next, snugly fasten the Bottom Strap (#2, D) (Fig. 5).
6.	 Continue with the Upper Cruciate Strap (#3, E), located just above the knee, and then fasten 

the Top Strap (#4, F) (Fig. 5).
Note: Overtightening the top two straps can cause the device to migrate.
Note: Control the strap length by adjusting the medial/inside hook-and-loop strap end (Fig. 7). 
All strap lengths can be adjusted by detaching the alligator tab at the end of the strap. Adjust the 
length as necessary by cutting the strap and reattach the alligator tab to the strap (Fig. 7).
Note: The D-rings can be changed from internal to external D-rings or replaced if a D-ring is 
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broken. Remove the screw to disengage.
For maximum comfort and support, wear a knee sleeve and ensure the product fits securely.

Device Adjustments
Hinge Extension Stop Set Installation
The device comes equipped with a 5° Extension Stop (G) installed. Extension Stops for 0°, 10°, 20°, 
and 30° are also available. The specific stop angle is molded into each stop.

1.	 Remove the Condyle Pad from the Hinge (Fig. 8).
2.	 Remove the Philips screw (Fig. 9).
3.	 Flip the device over to see the front of the device. Bend the device slightly. Place the tip of the 

screwdriver under the Extension Stop (Fig. 10) and gently pry the stop from the Hinge. 
4.	 Select your desired stop angle (Fig. 11). Angles are marked on each stop.
5.	 Bend the device slightly. Insert the hooked tip of the new Extension Stop into the Hinge 

(Fig. 12) and push down on the other side until it is flush with the front of the Hinge (Fig. 13).
6.	 Finish by reinstalling the screw and Condyle Pad (Fig. 14).
7.	 Repeat this process for the Hinge on the other side, making sure to use the matching 

Extension Stop.

Hinge Flexion Stop Set Installation
Installation:

1.	 Select the correct angle setting. 60°, 75°, and 90° Flexion Stop options are provided in the 
stop kit (Fig. 15).

2.	 Place the stop into position with the Snap (Fig. 16 A) aligned to the hinge location (A), then 
slide the Gear Jam (Fig. 16 B) into the hinge.

3.	 Hold the stop in place as shown. (Fig. 17)
4.	 Slowly flex the device while ensuring the landing shelf meets the upper frame as shown. 
5.	 The stop will audibly click into place. (Fig. 18)
6.	 Repeat for opposite side hinge, using the same size stop. 

Installation of the 0° Flexion Stop:
1.	 Position device into full extension (Fig. 19) with 0° extension stops installed (Fig. 20). 

Note: Device needs to be forced into full extension by applying adequate force.
2.	 Place the stop into position with Gear Jam (Fig. 16 B) pushed into the hinge gear teeth. An 

audible snap will confirm the correct position (Fig. 21).
3.	 Hold the stop in place as shown. Use thumb to push Snap (Fig. 16 A) into place.
4.	 The stop will audibly click into place (Fig. 22).
5.	 Repeat for opposite side hinge, using the same size stop.

Removal:
1.	 With the device in extension, grab the tail of the stop and pull away from the frame.  The 

Flexion Stop will snap out.
2.	 Repeat for opposite side hinge.

Impact Guard Set Installation - Optional Accessory
Impact Guard (H) sets are available to protect the knee against impacts. To install the Impact 
Guard set: 

1.	 Carefully peel back the liners to expose the mounting tab locations on the upper and lower 
brace frames (Fig. 23). 

2.	 Place the Impact guard into the device, lining up the holes (Fig. 24).
3.	 Install the two T20 Torx mounting screws to secure the Impact guard to the upper and lower 

brace frames (Fig. 25).
4.	 Reinstall the upper and lower liners.

To replace the Impact guard set Elastic Cord (I) (sold separately) or reconnect the upper and lower 
panel of the guard set: 

1.	 Fold the Elastic Cord into a loop (Fig. 26).
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2.	 From the liner side of the upper guard, feed the loop through the rightmost hook and pull 
snug (Fig. 27).

3.	 Weave the Elastic Cord through the hooks (Fig. 28). To attach to the leftmost hook, loop the 
cord and pull through from the liner side.

4.	 Center the Elastic Cord (Fig. 29).
5.	 Feed both end loops through the holes on the lower guard (Fig. 30).
6.	 Hook the loop ends to the lower guard tabs (Fig. 31).

Device Removal
1.	 Sit down and bend the knee at an 80° angle with the foot flat on the floor.
2.	 Unfasten all posterior straps of the device and attach the straps back to themselves. This will 

make it easier to put the device on next time and will also prolong the life of the straps.

Accessories and Replacement Parts
Please refer to the Össur catalog for a list of available replacement parts or accessories.

USAGE
Cleaning and Care

•	 Hand-wash using mild detergent and rinse thoroughly.
•	 Air dry.

Note: Do not machine-wash, tumble dry, iron, bleach, or wash with fabric softener.
Note: If the device is used in salt water or chlorinated water, rinse with fresh water and air dry.
Hinge

•	 Remove foreign materials (e.g., dirt or grass) and clean using fresh water.

DISPOSAL
The device and packaging must be disposed of in accordance with respective local or national 
environmental regulations.

LIABILITY
Össur does not assume liability for the following:

•	 Device not maintained as instructed by the instructions for use.
•	 Device assembled with components from other manufacturers.
•	 Device used outside of recommended use condition, application, or environment.

DEUTSCH

SYMBOLE

	 Medizinprodukt

VERWENDUNGSZWECK
Das Produkt ist zur äußeren Unterstützung, Stabilisierung und zum Schutz des Knies vorgesehen

Indikationen
Für Zustände des Knies, die von erhöhter AP- und ML-Stabilität und Schutz profitieren können, 
wie z. B. Verletzungen des vorderen Kreuzbands, des Innenbands, des Außenbands und des 
hinteren Kreuzbands sowie rotierende und kombinierte Instabilitäten.
Keine bekannten Kontraindikationen.

Warnungen und Vorsichtshinweise:
•	 Die Verwendung des Produkts kann das Risiko einer tiefen Venenthrombose und einer 

Lungenembolie erhöhen.
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•	 Achten Sie darauf, dass das Produkt nicht zu fest angezogen wird.
•	 Bei Patienten mit peripherer Verschlusskrankheit, Neuropathie und empfindlicher Haut wird 

eine regelmäßige Überwachung durch medizinisches Fachpersonal empfohlen.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
Lesen Sie diese Einweisung vor dem Gebrauch sorgfältig durch. Bewahren Sie sie zur späteren 
Verwendung auf. 
Jeder schwerwiegende Vorfall in Bezug auf das Produkt muss dem Hersteller und den 
zuständigen Behörden gemeldet werden.
Der Patient sollte die Verwendung des Produkts einstellen und einen Arzt aufsuchen:

•	 Wenn sich die Funktionalität des Produkts verändert oder verloren geht oder wenn das 
Produkt Anzeichen von Beschädigung oder Verschleiß aufweist, die seine normalen 
Funktionen beeinträchtigen. 

•	 Wenn bei der Verwendung des Produkts Schmerzen, Hautreizungen, übermäßiger Druck 
oder ungewöhnliche Reaktionen auftreten.

Dieses Produkt ist nur für die mehrfache Anwendung am einzelnen Patienten bestimmt.
Es wird nicht garantiert, dass dieses Produkt Verletzungen verhindert.

ANWEISUNGEN ZUM ANLEGEN
Bitte beachten Sie bei der Ausführung der folgenden Anweisungen die Übersichtsabbildung zur 
Lokalisierung der im Text erwähnten Komponenten (Abb. 1).

Produktanwendung
Die richtige Anwendung ist für die ordnungsgemäße Funktion des Produkts von entscheidender 
Bedeutung.

1.	 Beugen Sie das Bein im Sitzen um 90°.
2.	 Lösen Sie alle vier Gurte von der Seite/Außenseite des Produkts (Abb. 2).
3.	 Legen Sie das Produkt so auf Ihr Bein, dass die gelbe Linie am Gelenk (A) etwas über der 

Mitte Ihrer Kniescheibe liegt. Dadurch sitzt das Produkt richtig, wenn Sie stehen (Abb. 3). 
Hinweis: Verwenden Sie eine beliebige Kombination der mitgelieferten Kondylenpolster 
(B), um das Produkt am Knie zu verbreitern oder schmaler zu machen (Abb. 6).

4.	 Bringen Sie den unteren Kreuzbandgurt (Nr. 1, C) (direkt unter dem Knie) zuerst an, da dieser 
Gurt dazu beiträgt, den erforderlichen Kontakt zwischen Orthese und Knochen herzustellen, 
damit das Produkt in Position gehalten wird (Abb. 4).

5.	 Als Nächstes ziehen Sie den unteren Gurt (Nr. 2, D) gut fest (Abb. 5).
6.	 Fahren Sie mit dem oberen Kreuzbandgurt (Nr. 3, E) fort, der sich direkt oberhalb des Knies 

befindet, und befestigen Sie dann den oberen Gurt (Nr. 4, F) (Abb. 5).
Hinweis: Ein zu starkes Anziehen der oberen beiden Gurte kann dazu führen, dass das Produkt 
verrutscht.
Hinweis: Stellen Sie die Gurtlänge ein, indem Sie das mediale/innere Ende des Klettgurtes 
anpassen (Abb. 7). Die Länge aller Gurte kann durch Abnehmen des Alligatorclips am Ende des 
Gurtes angepasst werden. Passen Sie die Länge wie gewünscht an, indem Sie den Gurt 
zuschneiden und den Alligatorclip wieder am Gurt befestigen (Abb. 7).
Hinweis: Die D-Ringe können von innen nach außen gewechselt oder beim Bruch eines D-Rings 
ausgetauscht werden. Entfernen Sie die Schraube zum Entriegeln.
Den höchsten Komfort und die beste Stützwirkung erzielen Sie, indem Sie eine Kniekappe tragen 
und darauf achten, dass das Produkt sicher sitzt.

Produktanpassungen
Montage des Gelenk-Streckanschlag-Sets
Bei Lieferung des Produkts ist ein 5°-Streckanschlag (G) vormontiert. Streckanschläge für 0°, 10°, 
20° und 30° sind ebenfalls erhältlich. Der spezifische Anschlagwinkel ist in jeden Anschlag 
eingeformt.

1.	 Entfernen Sie das Kondylenpolster aus dem Gelenk (Abb. 8).
2.	 Entfernen Sie die Kreuzschlitzschraube (Abb. 9).
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3.	 Drehen Sie das Produkt so, dass Sie die Vorderseite des Produkts sehen. Beugen Sie das 
Produkt leicht. Setzen Sie die Spitze des Schraubendrehers unter den Streckanschlag 
(Abb. 10) und hebeln Sie den Anschlag vorsichtig aus dem Gelenk. 

4.	 Wählen Sie Ihren gewünschten Anschlagwinkel (Abb. 11). Die Winkel sind an jedem 
Anschlag markiert.

5.	 Beugen Sie das Produkt leicht. Führen Sie die Hakenspitze des neuen Streckanschlags in das 
Gelenk ein (Abb. 12) und drücken Sie ihn auf der anderen Seite nach unten, bis er mit der 
Vorderseite des Gelenks bündig ist (Abb. 13).

6.	 Bringen Sie abschließend wieder die Schraube und das Kondylenpolster an (Abb. 14).
7.	 Wiederholen Sie diesen Vorgang für das Gelenk auf der anderen Seite und achten Sie darauf, 

dass Sie den passenden Streckanschlag verwenden.

Montage des Gelenk-Flexionsanschlag-Sets
Montage:

1.	 Wählen Sie die richtige Winkeleinstellung. Die im Set enthaltenen Flexionsanschlag-
Optionen sind 60°, 75° und 90° (Abb. 15).

2.	 Bringen Sie den Anschlag so in Position, dass der Schnappverschluss (Abb. 16 A) auf die 
Gelenkposition (A) ausgerichtet ist, und schieben Sie dann den Getriebeschutz (Abb. 16 B) in 
das Gelenk.

3.	 Halten Sie den Anschlag wie abgebildet fest. (Abb. 17)
4.	 Biegen Sie das Produkt langsam und achten Sie dabei darauf, dass die Anlegefläche wie 

abgebildet auf den oberen Rahmen trifft. 
5.	 Der Anschlag rastet hörbar ein. (Abb. 18)
6.	 Wiederholen Sie diese Schritte für das Gelenk auf der gegenüberliegenden Seite mit dem 

Anschlag derselben Größe. 

Montage des 0°-Flexionsanschlags:
1.	 Bringen Sie das Produkt mit montierten 0°-Streckanschlägen (Abb. 20) in eine vollständig 

gestreckte Position (Abb. 19). 
Hinweis: Das Produkt muss durch angemessene Kraftanwendung in die volle Streckung 
gebracht werden.

2.	 Drücken Sie den Getriebeschutz (Abb. 16 B) in die Verzahnung des Gelenks und bringen Sie 
dann den Anschlag in Position. Die richtige Position wird durch ein hörbares Einrasten 
bestätigt (Abb. 21).

3.	 Halten Sie den Anschlag wie abgebildet fest. Drücken Sie den Schnappverschluss (Abb. 16 A) 
mit dem Daumen in Position.

4.	 Der Anschlag rastet hörbar ein (Abb. 22).
5.	 Wiederholen Sie diese Schritte für das Gelenk auf der gegenüberliegenden Seite mit dem 

Anschlag derselben Größe.

Abnehmen:
1.	 Bringen Sie das Produkt in die gestreckte Position. Greifen Sie dann das Endstück des 

Anschlags und ziehen Sie es vom Rahmen weg. Der Flexionsanschlag löst sich.
2.	 Wiederholen Sie dies für das Gelenk auf der gegenüberliegenden Seite.

Anbringen der Belastungsschutzelemente – optionales Zubehör
Zum Schutz des Knies vor Belastungen sind Belastungsschutzelemente (H) erhältlich. So bringen 
Sie den Belastungsschutz an: 

1.	 Ziehen Sie vorsichtig die Polster zurück, um die Positionen der Befestigungslaschen am 
oberen und unteren Orthesenrahmen freizulegen (Abb. 23). 

2.	 Führen Sie den Belastungsschutz in das Produkt ein und richten Sie dabei die Löcher aus 
(Abb. 24).

3.	 Bringen Sie die beiden T20-Torx-Befestigungsschrauben an, um den Belastungsschutz am 
oberen und unteren Orthesenrahmen zu befestigen (Abb. 25).

4.	 Bringen Sie die oberen und unteren Polster wieder an.
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So können Sie die elastische Schnur des Belastungsschutzes (I) (separat erhältlich) austauschen 
oder die obere und untere Pelotte des Schutzelements wieder verbinden: 

1.	 Binden Sie die elastische Schnur zu einer Schlaufe (Abb. 26).
2.	 Führen Sie die Schlaufe von der Innenseite des Polsters des oberen Schutzes aus durch den 

rechten Haken und ziehen Sie sie fest (Abb. 27).
3.	 Weben Sie die elastische Schnur durch die Haken (Abb. 28). Zum Befestigen am Haken ganz 

links binden Sie die Schnur zu einer Schlaufe und ziehen sie von der Polsterseite her durch.
4.	 Zentrieren Sie die elastische Schnur (Abb. 29).
5.	 Führen Sie beide Endschlaufen durch die Löcher am unteren Schutz (Abb. 30).
6.	 Haken Sie die Schlaufenenden an den unteren Schutzlaschen ein (Abb. 31).

Entfernen des Produkts
1.	 Setzen Sie sich hin und beugen Sie das Knie in einem Winkel von 80°, wobei der Fuß flach auf 

dem Boden steht.
2.	 Lösen Sie alle hinteren Gurte des Produkts und befestigen Sie die Gurte wieder an sich selbst. 

Dies erleichtert das Anlegen des Produkts beim nächsten Mal und verlängert außerdem die 
Lebensdauer der Gurte.

Zubehör und Ersatzteile
Eine Liste der verfügbaren Ersatz- und Zubehörteile finden Sie im Össur-Katalog.

VERWENDUNG
Reinigung und Pflege

•	 Handwäsche mit mildem Waschmittel und gründlich ausspülen.
•	 An der Luft trocknen.

Hinweis: Nicht in der Maschine waschen, im Trockner trocknen, bügeln, bleichen oder mit 
Weichspüler waschen.
Hinweis: Wenn das Produkt in Salzwasser oder gechlortem Wasser verwendet wird, spülen Sie 
es mit Süßwasser ab und lassen Sie es an der Luft trocknen.
Gelenk

•	 Entfernen Sie Fremdkörper (z. B. Schmutz oder Gras) und reinigen Sie das Gelenk mit 
frischem Wasser.

ENTSORGUNG
Das Produkt und die Verpackung sind gemäß den vor Ort geltenden oder nationalen Vorschriften 
umweltgerecht zu entsorgen.

HAFTUNG
Össur übernimmt in den folgenden Fällen keine Haftung:

•	 Das Gerät wird nicht gemäß der Gebrauchsanweisung gewartet.
•	 Das Gerät wird mit Bauteilen anderer Hersteller montiert.
•	 Das Produkt wird nicht gemäß den Empfehlungen in Bezug auf Einsatzbedingungen, 

Anwendung oder Umgebung verwendet.

FRANÇAIS

SYMBOLES

	 Dispositif médical

UTILISATION PRÉVUE
Le dispositif est destiné à la stabilisation, à la protection et au soutien externe du genou
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Indications
Pour les affections du genou qui peuvent bénéficier d’une plus grande stabilité et d'une meilleure 
protection antéro-postérieure et médio-latérale, par exemple : les blessures et les instabilités du 
LCA, LCM, LCL, LCP, rotatoires et combinées.
Aucune contre-indication connue.

Avertissements et mises en garde :
•	 L'utilisation du dispositif peut augmenter le risque de thrombose veineuse profonde et 

d'embolie pulmonaire.
•	 Il faut bien faire attention à ne pas trop serrer le dispositif.
•	 Pour les patients souffrant d'une maladie vasculaire périphérique, d'une neuropathie ou 

d'une peau sensible, une surveillance régulière par un professionnel de santé est 
recommandée.

CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Lire attentivement ces instructions avant utilisation. Les conserver pour référence ultérieure. 
Tout incident grave concernant le dispositif doit être signalé au fabricant et aux autorités 
compétentes.
Le patient doit cesser d'utiliser le dispositif et contacter un professionnel de santé :

•	 En cas de changement ou de perte de fonctionnalité du dispositif, ou si le dispositif présente 
des signes de dommages ou d'usure empêchant son fonctionnement normal. 

•	 En cas de douleur, d'irritation cutanée, de pression excessive ou de réaction inhabituelle lors 
de l'utilisation du dispositif.

Le dispositif est destiné à un seul patient et des utilisations multiples.
Ce dispositif ne garantit pas de protection contre les blessures.

INSTRUCTIONS DE POSE
Lors de l'exécution des instructions suivantes, veuillez vous référer à l'illustration d'ensemble afin 
de localiser les composants mentionnés dans le texte (Fig. 1).

Mise en place du dispositif
Une bonne application est vitale pour le bon fonctionnement du dispositif.

1.	 En position assise, plier votre jambe à 90°.
2.	 Détacher les quatre sangles du côté latéral/externe du dispositif (Fig. 2).
3.	 Placer le dispositif sur votre jambe de sorte que la ligne jaune sur l'armature (A) se trouve 

légèrement au-dessus du centre de votre rotule. Cela permettra au dispositif de bien tenir en 
place lorsque vous vous levez (Fig. 3). 
Remarque : utiliser n'importe quelle combinaison de coussinets condyliens (B) fournis pour 
augmenter ou réduire la largeur du dispositif au niveau du genou (Fig. 6).

4.	 Attacher d'abord la sangle croisée inférieure (#1, C) (directement sous le genou) car cette 
sangle aide à créer le contact entre l'orthèse et l'os requis pour aider à maintenir le dispositif 
en place (Fig. 4).

5.	 Ensuite, bien attacher la sangle inférieure (#2, D) (Fig. 5).
6.	 Continuer avec la sangle croisée supérieure (#3, E), située juste au-dessus du genou, puis 

attacher la sangle supérieure (#4, F) (Fig. 5).
Remarque : un serrage excessif des deux sangles supérieures peut entraîner le déplacement du 
dispositif.
Remarque : contrôler la longueur de la sangle en ajustant l'extrémité de la sangle auto-
agrippante médiale/interne (Fig. 7). La longueur de toutes les sangles est ajustable en détachant 
la pince crocodile située à l'extrémité de la sangle. Ajuster la longueur si nécessaire en coupant la 
sangle et en réattachant la pince crocodile à la sangle (Fig. 7).
Remarque : les anneaux en D peuvent passer d'anneaux en D internes à des anneaux en 
D externes ou remplacés si un anneau en D est cassé. Retirer la vis pour les libérer.
Pour un maximum de confort et de soutien, porter une genouillère de suspension et s'assurer que 
le produit est bien ajusté.
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Réglages du dispositif
Installation du kit de butées d'extension de charnière
Le dispositif est équipé d'une butée d'extension à 5° (G). Des butées d'extension à 0°, 10°, 20° et 
30° sont également disponibles. L'angle de butée spécifique est moulé dans chaque butée.

1.	 Retirer le coussinet condylien de la charnière (Fig. 8).
2.	 Retirer la vis Philips (Fig. 9).
3.	 Retourner le dispositif pour en voir l'avant. Plier légèrement le dispositif. Placer la pointe du 

tournevis sous la butée d'extension (Fig. 10) et retirer délicatement la butée de la charnière. 
4.	 Sélectionner l'angle de butée souhaité (Fig. 11). Les angles sont indiqués sur chaque butée.
5.	 Plier légèrement le dispositif. Insérer l'extrémité recourbée de la nouvelle butée d'extension 

dans la charnière (Fig. 12) et appuyer sur l'autre côté jusqu'à ce qu'il soit aligné avec l'avant 
de la charnière (Fig. 13).

6.	 Terminer en réinstallant la vis et le coussinet condylien (Fig. 14).
7.	 Répéter l'opération pour la charnière de l'autre côté, en vous assurant d'utiliser la butée 

d'extension correspondante.

Installation du kit de butées de flexion de charnière
Installation :

1.	 Sélectionner le réglage d'angle correct. Des butées de flexion à 60°, 75° et 90° sont fournies 
dans le kit de butées (Fig. 15).

2.	 Placer la butée en position avec le fermoir (Fig. 16 A) aligné sur l'emplacement de la 
charnière (A), puis glisser le bloqueur d'engrenage (Fig. 16 B) dans la charnière.

3.	 Maintenir la butée en place comme indiqué. (Fig. 17)
4.	 Plier lentement le dispositif tout en vous assurant que le plateau de fermeture entre en 

contact avec l'armature supérieure, comme illustré. 
5.	 La butée s'enclenchera de manière audible. (Fig. 18)
6.	 Répéter l'opération pour la charnière du côté opposé, en utilisant la même taille de butée. 

Installation de la butée de flexion à 0° :
1.	 Positionner le dispositif en extension complète (Fig. 19) avec les butées d'extension à 0° 

installées (Fig. 20). 
Remarque : le dispositif doit être forcé en extension complète en appliquant une force 
adaptée.

2.	 Placer la butée en position avec le bloqueur d'engrenage (Fig. 16 B) enfoncé dans les dents 
de l'engrenage de la charnière. Un claquement audible confirmera la bonne position 
(Fig. 21).

3.	 Maintenir la butée en place comme indiqué. Utiliser le pouce pour pousser le fermoir (Fig. 16 A) 
en place.

4.	 La butée s'enclenchera de manière audible (Fig. 22).
5.	 Répéter l'opération pour la charnière du côté opposé, en utilisant la même taille de butée.

Retrait :
1.	 Avec le dispositif en extension, saisir l'arrière de la butée et la tirer de l'armature. La butée de 

flexion se détachera.
2.	 Répéter l'opération pour la charnière du côté opposé.

Installation du kit de protections contre les impacts – Accessoire optionnel
Les kits de protections contre les impacts (H) sont disponibles pour protéger le genou des chocs. 
Pour installer le kit de protections contre les chocs : 

1.	 Décoller soigneusement les doublures de l'armature arrière pour exposer les emplacements 
des languettes de montage dans les armatures d'orthèse supérieure et inférieure (Fig. 23). 

2.	 Placer la protection dans le dispositif, en alignant les trous (Fig. 24).
3.	 Installer les deux vis de montage Torx T20 pour fixer les protections contre les chocs aux 

armatures d'orthèse supérieure et inférieure (Fig 25).
4.	 Réinstallez les doublures supérieur et inférieur.
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Pour remplacer le cordon élastique du kit de protections (I) (vendu séparément) ou reconnecter 
les panneaux supérieur et inférieur du kit de protections : 

1.	 Prendre le cordon élastique et le plier en boucle (Fig. 26).
2.	 Faire passer la boucle à travers le crochet le plus à droite depuis le côté doublure de la 

protection et tirer fermement (Fig. 27).
3.	 Passer le cordon élastique à travers les crochets (Fig. 28). Pour l'attacher au crochet le plus 

à gauche, faites une boucle avec le cordon et tirez du côté de la doublure.
4.	 Centrer le cordon élastique (Fig. 29).
5.	 Faire passer les deux boucles d'extrémité à travers les trous de la protection inférieure (Fig. 30).
6.	 Accrocher les extrémités des boucles aux languettes de protection inférieures (Fig. 31).

Retrait du dispositif
1.	 S'asseoir et plier le genou à un angle de 80° avec le pied à plat sur le sol.
2.	 Détacher toutes les sangles postérieures du dispositif et attacher les sangles sur elles-

mêmes. Cela facilitera la prochaine mise en place du dispositif et permet également de 
prolonger la durée de vie des sangles.

Accessoires et pièces de rechange
Veuillez vous référer au catalogue Össur pour obtenir une liste des pièces de rechange ou des 
accessoires disponibles.

UTILISATION
Nettoyage et Entretien

•	 Laver à la main avec un détergent doux et rincer abondamment.
•	 Laisser sécher à l’air libre.

Remarque : ne pas laver en machine, sécher en sèche-linge, repasser, utiliser d'eau de Javel ou 
laver avec un assouplissant.
Remarque : si le dispositif est utilisé dans de l'eau salée ou de l'eau chlorée, rincer à l'eau douce 
et laisser sécher à l'air.
Articulation

•	 Enlever les corps étrangers (par exemple, la saleté ou l'herbe) et nettoyer à l'eau douce.

MISE AU REBUT
Le dispositif et l'emballage doivent être mis au rebut conformément aux réglementations 
environnementales locales ou nationales en vigueur.

RESPONSABILITÉ
Össur décline toute responsabilité dans les cas suivants :

•	 Le dispositif n'est pas entretenu comme indiqué dans les instructions d'utilisation.
•	 Le dispositif est assemblé avec des composants d'autres fabricants.
•	 Le dispositif utilisé en dehors du cadre recommandé concernant les conditions d’utilisation, 

l’application ou l’environnement.

ESPAÑOL

SÍMBOLOS

	 Producto sanitario

USO PREVISTO
El dispositivo está diseñado para el soporte externo, la estabilización y la protección de la rodilla.
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Indicaciones para el uso
Para afecciones de la rodilla que pueden beneficiarse de una mayor estabilidad y protección 
anteroposterior (AP) y mediolateral (ML) entorno a la misma, tales como: inestabilidades del 
ligamento cruzado anterior (LCA), ligamento lateral interno (LLI), ligamento lateral externo (LLE) 
y LCP y combinadas.
No se conocen contraindicaciones.

Advertencias y precauciones:
•	 El uso del dispositivo puede aumentar el riesgo de trombosis venosa profunda y embolia 

pulmonar.
•	 Tenga cuidado de no apretar en exceso el dispositivo.
•	 En el caso de pacientes con vasculopatía periférica, neuropatía y piel sensible, se recomienda 

la supervisión regular del profesional sanitario.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
Lea estas instrucciones con atención antes del uso. Guárdelas para futuras referencias. 
Cualquier incidente grave en relación con el dispositivo debe notificarse al fabricante y a las 
autoridades pertinentes.
El paciente debe interrumpir el uso del dispositivo y ponerse en contacto con un profesional 
sanitario:

•	 Si se produce un cambio o una pérdida en la funcionalidad del dispositivo, o si el dispositivo 
muestra signos de daños o desgaste que obstaculizan sus funciones normales. 

•	 Si experimenta algún dolor, irritación de la piel, exceso de presión o una reacción inusual con 
el uso del dispositivo.

El dispositivo ha sido diseñado para varios usos por parte de un solo paciente.
No se garantiza que este dispositivo evite lesiones.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE
Mientras lleva a cabo las siguientes instrucciones, consulte la figura general para localizar los 
componentes mencionados en el texto (Fig. 1).

Colocación del dispositivo
Una colocación correcta es fundamental para el correcto funcionamiento del dispositivo.

1.	 Mientras está sentado, flexione la pierna a 90°.
2.	 Desabroche las cuatro correas del extremo lateral o exterior del dispositivo (Fig. 2).
3.	 Coloque el dispositivo en la pierna de modo que la línea amarilla de la articulación (A) quede 

ligeramente por encima del centro de la rótula. Esta alineación permitirá que el dispositivo 
se asiente correctamente cuando esté de pie (Fig. 3). 
Nota: Utilice la combinación deseada de las almohadillas condilares (B) proporcionadas para 
ensanchar o estrechar el ancho del dispositivo en la rodilla (Fig. 6).

4.	 Primero fije la correa medio-inferior cruzada (núm. 1, C) (directamente debajo de la rodilla), 
ya que esta correa ayuda a crear el contacto necesario entre el dispositivo y el hueso para 
ayudar a mantener el dispositivo en su lugar (Fig. 4).

5.	 A continuación, abroche la correa inferior (núm. 2, D) (Fig. 5).
6.	 Continúe con la correa medio-superior cruzada (núm. 3, E), que se sitúa justo por encima de 

la rodilla y, a continuación, fije la correa superior (núm. 4, F) (Fig. 5).
Nota: Si aprieta en exceso las dos correas superiores, puede provocar la migración del dispositivo.
Nota: Para controlar la longitud de la correa, ajuste el extremo de fijación medial/interior 
(Fig. 7). Todas las correas se pueden ajustar en longitud. Para ello, abra la pinza de cocodrilo que 
se encuentra en el extremo de cada correa. Ajuste a la longitud deseada. Para ello, corte la correa 
y, a continuación, vuelva a colocar la pinza de cocodrilo en la correa (Fig. 7).
Nota: Las anillas en D se pueden cambiar de anillas en D internas a anillas en D externas, o bien 
directamente se pueden reemplazar si se rompen. Afloje el tornillo para retirarlas.
Para mayor comodidad y soporte, use una funda y asegúrese de que el producto se ajuste de 
forma segura.
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Ajustes del dispositivo
Instalación del conjunto de tope de extensión de articulaciones
El dispositivo se entrega con un tope de extensión de 5° (G) instalado. También hay disponibles 
topes de extensión para 0°, 10°, 20° y 30°. El ángulo de tope específico se adapta en cada tope.

1.	 Retire la almohadilla condilar de la articulación (Fig. 8).
2.	 Retire el tornillo Philips (Fig. 9).
3.	 De la vuelta al dispositivo para ver la parte frontal del mismo. Doble el dispositivo 

ligeramente. Coloque la punta del destornillador debajo del tope de la extensión (Fig. 10) 
y haga palanca suavemente para separar el tope de la articulación. 

4.	 Seleccione el ángulo de tope deseado (Fig. 11). Los ángulos están marcados en cada tope.
5.	 Doble el dispositivo ligeramente. Inserte la punta con forma de gancho del nuevo tope de 

extensión en la articulación (Fig. 12) y presione hacia abajo el lado opuesto hasta que quede 
al ras de la parte frontal de la articulación (Fig. 13).

6.	 Para finalizar, vuelva a colocar el tornillo y la almohadilla condilar (Fig. 14).
7.	 Repita este proceso con la articulación del lado opuesto, asegurándose de utilizar el tope de 

extensión correspondiente.

Instalación del conjunto de tope de flexión de articulaciones
Colocación:

1.	 Seleccione el valor de ángulo correcto. Las opciones de tope de flexión de 60°, 75° y 90° se 
proporcionan en el kit de tope (Fig. 15).

2.	 Coloque el tope en su lugar con el cierre (Fig. 16 A). Para ello, primero alinee con la ubicación 
de la articulación (A) y, a continuación, deslice el bloqueo de engranaje (Fig. 16 B) en la 
articulación.

3.	 Sujete el tope en su lugar, como se muestra. (Fig. 17).
4.	 Doble lentamente el dispositivo asegurándose de que el soporte de descarga coincida con el 

marco superior, tal como se muestra. 
5.	 El tope encajará con un chasquido sonoro. (Fig. 18).
6.	 Repita la operación con la articulación del lado opuesto, utilizando el mismo tamaño de tope. 

Colocación del tope de flexión a 0°:
1.	 Coloque el dispositivo en extensión completa (Fig. 19) con los topes de extensión a 0° ya 

colocados (Fig. 20). 
Nota: El dispositivo se debe forzar hasta la extensión máxima, siempre aplicando la fuerza 
adecuada.

2.	 Coloque el tope en su lugar con el bloqueo del engranaje (Fig. 16 B) introducido en los dientes 
del engranaje de la articulación. Un chasquido sonoro confirmará la posición correcta (Fig. 21).

3.	 Sujete el tope en su lugar, como se muestra. Utilice el pulgar para encajar el cierre (Fig. 16 A) 
en su lugar.

4.	 El tope encajará en su lugar con un chasquido sonoro (Fig. 22).
5.	 Repita la operación con la articulación del lado opuesto, utilizando el mismo tamaño de tope.

Retirada:
1.	 Con el dispositivo en extensión, sujete el extremo del tope y tire para separarlo del marco.  El 

tope de flexión se desprenderá.
2.	 Repita la operación con la articulación del lado opuesto.

Colocación del conjunto de protección contra impactos: accesorio opcional
Existen conjuntos de protección contra impactos (H) para proteger la rodilla. Para instalar el 
conjunto de protección contra impactos: 

1.	 Retire con cuidado los revestimientos para exponer las ubicaciones de las lengüetas de 
montaje en los marcos superior e inferior del soporte (Fig. 23). 

2.	 Coloque la protección contra impactos en el dispositivo, alineando los orificios (Fig. 24).
3.	 Instale los dos tornillos de montaje T20 Torx para fijar la protección contra impactos a los 

marcos superior e inferior del soporte (Fig. 25).
4.	 Vuelva a instalar los revestimientos superior e inferior.
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Para reemplazar el cordón elástico del conjunto de protección contra impactos (I) (se vende por 
separado) o volver a conectar el panel superior e inferior del conjunto de protección: 

1.	 Doble el cordón elástico en un lazo (Fig. 26).
2.	 Desde el lado del revestimiento de la protección superior, pase el cordón a través del gancho 

situado más a la derecha y tire con firmeza (Fig. 27).
3.	 Pase el cordón elástico por los ganchos (Fig. 28). Para fijar el gancho de la izquierda, haga un 

lazo con el cordón y tire de él desde el lado del revestimiento.
4.	 Centre el cordón elástico (Fig. 29).
5.	 Pase los dos extremos del cordón a través de los orificios de la parte inferior de la protección 

(Fig. 30).
6.	 Fije los extremos del lazo a las lengüetas de protección inferiores (Fig. 31).

Eliminación del dispositivo
1.	 Siéntese y doble la rodilla en un ángulo de 80° con el pie apoyado en el suelo.
2.	 Suelte todas las correas del lado posterior del dispositivo y vuelva a abrocharlas sobre sí 

mismas. Esto facilitará la colocación del dispositivo y prolongará la vida útil de las correas.

Accesorios y piezas de repuesto
Consulte el catálogo de Össur para obtener una lista de piezas de repuesto o accesorios 
disponibles.

USO
Limpieza y Cuidado

•	 Lavar a mano con detergente neutro y enjuagar bien.
•	 Dejar secar al aire.

Nota: No lavar a máquina, secar en secadora, planchar, usar lejía ni lavar con suavizante de ropa.
Nota: Si el dispositivo se utiliza en agua salada o clorada, enjuáguelo con agua limpia y séquelo 
al aire.
Articulación

•	 Retire el material extraño (por ejemplo, tierra o césped) y límpielas con agua dulce.

ELIMINACIÓN
El dispositivo y el envase deben eliminarse de acuerdo con las normas medioambientales locales 
o nacionales correspondientes.

RESPONSABILIDAD
Össur no asumirá responsabilidad alguna ante las siguientes circunstancias:

•	 El dispositivo no se mantiene según lo indicado en las instrucciones de uso.
•	 Al dispositivo se le aplican componentes de otros fabricantes.
•	 El dispositivo se utiliza de forma distinta a las condiciones de uso, aplicación o entorno 

recomendados.

ITALIANO

SIMBOLI

	 Dispositivo medico

DESTINAZIONE D'USO
Il dispositivo è destinato al supporto esterno, alla stabilizzazione e alla protezione del ginocchio

Indicazioni per l'uso
Per le patologie del ginocchio che potrebbero beneficiare di una maggiore stabilità e protezione 
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AP ed ML, come le lesioni ACL, MCL, LCL, PCL e le instabilità rotatorie e combinate.
Nessuna controindicazione nota.

Avvertenze e precauzioni:
•	 L'utilizzo del dispositivo può aumentare il rischio di trombosi venosa profonda ed embolia 

polmonare.
•	 Avere cura di non stringere eccessivamente il dispositivo.
•	 Per i pazienti che soffrono di malattia vascolare periferica, neuropatia e pelle sensibile, si 

raccomanda un regolare controllo da parte del professionista sanitario.

ISTRUZIONI GENERALI SULLA SICUREZZA
Leggere attentamente le presenti istruzioni prima dell'uso. Conservarle per riferimento futuro. 
Qualsiasi incidente grave in relazione al dispositivo deve essere segnalato al produttore e alle 
autorità competenti.
L'utente deve sospendere l'uso del dispositivo e contattare un professionista sanitario:

•	 In caso di alterazione o perdita funzionale del dispositivo, oppure in caso di danni o guasti al 
dispositivo che ne impediscano il normale funzionamento. 

•	 In caso di dolore, irritazione cutanea, pressione eccessiva o reazione insolita durante l'uso del 
dispositivo.

Il dispositivo è destinato all'uso multiplo di un singolo utente.
Non è garantito che questo dispositivo prevenga le lesioni.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
Seguendo queste istruzioni, fare riferimento alla figura per il posizionamento dei componenti 
menzionati nel testo (Fig. 1).

Applicazione del dispositivo
La corretta applicazione è fondamentale per il corretto funzionamento del dispositivo.

1.	 Da seduti, piegare la gamba a 90°.
2.	 Slacciare tutte e quattro le cinghie dalla parte laterale/esterna del dispositivo (Fig. 2).
3.	 Posizionare il dispositivo sulla gamba in modo che la linea gialla sulla cerniera (A) si trovi 

appena sopra il centro della rotula. In questo modo, il dispositivo rimane nella posizione 
corretta quando ci si alza (Fig. 3). 
Nota: utilizzare una qualsiasi combinazione di cuscinetti condilari (B) forniti per allargare 
o restringere la larghezza del dispositivo sul ginocchio (Fig. 6).

4.	 Fissare prima la cinghia del crociato inferiore (#1, C) (direttamente sotto il ginocchio), dato 
che questa cinghia aiuta a stabilire il contatto tra tutore e osso, necessario per mantenere il 
dispositivo in posizione (Fig. 4).

5.	 Successivamente, allacciare saldamente la cinghia inferiore (#2, D) (Fig. 5).
6.	 Proseguire con la cinghia del crociato superiore (#3, E), situata appena sopra il ginocchio, 

e poi allacciare la cinghia superiore (#4, F) (Fig. 5).
Nota: se si stringono eccessivamente le due cinghie superiori, il dispositivo può spostarsi.
Nota: controllare la lunghezza delle cinghie regolando l'estremità mediale/interna della cinghia 
a strappo (Fig. 7). Tutte le cinghie possono essere regolate in lunghezza staccando la linguetta 
che si trova all'estremità. Regolare la lunghezza secondo necessità, tagliando la linguetta 
e riattaccandola alla cinghia (Fig. 7).
Nota: gli anelli a D possono essere convertiti da interni a esterni o sostituiti se sono rotti. 
Rimuovere la vite per sganciare.
Per un comfort e un supporto ottimali, indossare una ginocchiera e verificare che il prodotto 
mantenga saldamente la posizione.

Regolazioni del dispositivo
Installazione del set di arresto dell'estensione della cerniera
Il dispositivo è dotato di un arresto dell'estensione di 5° (G). Sono disponibili anche arresti 
dell'estensione di 0°, 10°, 20° e 30°. L'angolo di arresto specifico è stampato su ogni arresto.

1.	 Rimuovere il cuscinetto condilare dalla cerniera (Fig. 8).



18 19

2.	 Rimuovere la vite Philips (Fig. 9).
3.	 Capovolgere il dispositivo per vederne la parte anteriore. Piegare leggermente il dispositivo. 

Posizionare la punta del cacciavite sotto l'arresto dell'estensione (Fig. 10) e sollevare 
delicatamente l'arresto dalla cerniera. 

4.	 Selezionare l'angolo di arresto desiderato (Fig. 11). Gli angoli sono contrassegnati su ogni 
arresto.

5.	 Piegare leggermente il dispositivo. Inserire la punta a uncino del nuovo arresto 
dell'estensione nella cerniera (Fig. 12) e spingere verso il basso sull'altro lato fino a che sia 
a filo con la parte anteriore della cerniera (Fig. 13).

6.	 Completare installando nuovamente la vite e il cuscinetto condilare (Fig. 14).
7.	 Ripetere la procedura per la cerniera sull'altro lato, accertandosi di utilizzare l'arresto 

dell'estensione corrispondente.

Installazione del set di arresto della flessione della cerniera
Installazione:

1.	 Selezionare l'impostazione dell'angolo corretta. Le opzioni di arresto della flessione di 60°, 
75° e 90° sono fornite nel kit di arresto (Fig. 15).

2.	 Posizionare l'arresto allineandolo con la chiusura a scatto (Fig. 16 A) e incastrandolo nella 
cerniera (A). Poi farlo scorrere nell'ingranaggio (Fig. 16 B).

3.	 Tenere l'arresto in posizione come mostrato. (Fig. 17)
4.	 Flettere lentamente il dispositivo assicurandosi al contempo che il ripiano di inserimento 

combaci con il telaio superiore come mostrato. 
5.	 Quando si sente un clic significa che l'arresto è scattato in posizione. (Fig. 18)
6.	 Utilizzando un arresto della stessa misura, ripetere per la cerniera del lato opposto. 

Installazione dell'arresto della flessione a 0°.
1.	 Posizionare il dispositivo in estensione totale (Fig. 19) con gli arresti dell'estensione a 0° 

installati (Fig. 20). 
Nota: il dispositivo deve essere portato nell'estensione totale applicando una forza 
adeguata.

2.	 Collocare l'arresto posizionandolo (Fig. 16 B) nei denti dell'ingranaggio della cerniera. 
Quando si sente un clic significa che la posizione è corretta (Fig. 21).

3.	 Tenere l'arresto in posizione come mostrato. Usare il pollice per spingere la chiusura 
a scatto (Fig. 16 A) in posizione.

4.	 Quando si sente un clic significa che l'arresto è scattato in posizione (Fig. 22).
5.	 Utilizzando un arresto della stessa misura, ripetere per la cerniera del lato opposto.

Rimozione:
1.	 Con il dispositivo in estensione, afferrare la coda dell'arresto e tirarlo dal telaio. L'arresto 

della flessione scatta fuori.
2.	 Ripetere per la cerniera del lato opposto.

Installazione del set di protezione antiurto - Accessorio opzionale
Per proteggere il ginocchio dagli urti, sono disponibili dei set di protezioni antiurto (H). Per 
installare il set di protezioni antiurto: 

1.	 Staccare con cautela le imbottiture per esporre le ubicazioni delle linguette di montaggio sui 
telai del tutore superiore e inferiore (Fig. 23). 

2.	 Posizionare la protezione antiurto nel dispositivo, allineando i fori (Fig. 24).
3.	 Installare le due viti di montaggio Torx T20 per fissare la protezione antiurto ai telai del 

tutore superiore e inferiore (Fig. 25).
4.	 Reinstallare le imbottiture superiore e inferiore.

Per sostituire il cordino elastico del set di protezioni antiurto (I) (venduto separatamente) 
o ricollegare il pannello superiore e inferiore del set di protezioni: 

1.	 Piegare il cordino elastico formando un anello (Fig. 26).
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2.	 Dal lato dell'imbottitura della protezione superiore, far passare l'anello attraverso il gancio 
più a destra e tirare per farlo aderire (Fig. 27).

3.	 Far passare il cordino elastico attraverso i ganci (Fig. 28). Per il fissaggio al gancio più 
a sinistra, formare un anello con il cordino e farlo passare dal lato dell'imbottitura.

4.	 Centrare il cordino elastico (Fig. 29).
5.	 Far passare entrambi gli anelli terminali attraverso i fori sulla protezione inferiore (Fig. 30).
6.	 Agganciare le estremità degli anelli alle linguette della protezione inferiore (Fig. 31).

Rimozione del dispositivo
1.	 Sedersi e piegare il ginocchio a un angolo di 80° con il piede piatto sul pavimento.
2.	 Slacciare tutte le cinghie posteriori del dispositivo e riagganciarle su se stesse. Ciò renderà 

più facile indossare il dispositivo la volta successiva e prolungherà anche la vita utile delle 
cinghie.

Accessori e parti di ricambio
Consultare il catalogo Össur per l'elenco delle parti di ricambio o degli accessori disponibili.

UTILIZZO
Pulizia e Cura

•	 Lavare a mano utilizzando detergente delicato e risciacquare abbondantemente.
•	 Lasciare asciugare all'aria.

Nota: non lavare in lavatrice, asciugare in asciugatrice, stirare, candeggiare né lavare con 
ammorbidente.
Nota: se il dispositivo viene utilizzato in acqua salata o clorata, sciacquare con acqua dolce 
e asciugare all'aria.
Cerniera

•	 Rimuovere i corpi estranei (ad es. sporco o erba) e pulire con acqua dolce.

SMALTIMENTO
Il dispositivo e la confezione devono essere smaltiti in conformità alle rispettive normative 
ambientali locali o nazionali.

RESPONSABILITÀ
Össur non si assume alcuna responsabilità per quanto segue:

•	 Dispositivo non mantenuto come indicato nelle istruzioni d'uso.
•	 Dispositivo montato con componenti di altri produttori.
•	 Dispositivo utilizzato in modo non conforme alle condizioni d'uso, dell'applicazione 

o dell'ambiente raccomandati.

NORSK

SYMBOLER

	 Medisinsk utstyr

TILTENKT BRUK
Enheten er ment for ekstern støtte, stabilisering og beskyttelse av kneet

Indikasjoner for bruk
For knetilstander der det kan være fordelaktig med økt AP- og ML-stabilitet og beskyttelse, som 
for eksempel skader på ACL, MCL, LCL og PCL, samt rotasjonsinstabilitet og kombinert 
instabilitet.
Ingen kjente kontraindikasjoner.
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Advarsler og forholdsregler:
•	 Bruk av enheten kan øke risikoen for dyp venetrombose og lungeemboli.
•	 Pass på å ikke overstramme enheten.
•	 Regelmessig tilsyn fra helsepersonell anbefales for pasienter med perifer vaskulær sykdom, 

nevropati og sensitiv hud.

GENERELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
Les disse instruksjonene nøye før bruk. Behold dem for fremtidig referanse. 
Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med enheten må rapporteres til produsenten og relevante 
myndigheter.
Pasienten må i følgende tilfeller avslutte bruken av enheten og ta kontakt med helsepersonell:

•	 Ved tap av eller endret enhetsfunksjonalitet, eller hvis enheten viser tegn på skade eller 
slitasje som hindrer normal funksjon. 

•	 Hvis det oppstår smerter, hudirritasjoner, overdrevent trykk eller uvanlige reaksjoner ved 
bruk av enheten.

Enheten kan bare brukes av én pasient – flere ganger.
Denne enheten er ikke garantert å forhindre skade.

TILPASNINGSANVISNING
Når du utfører følgende instruksjoner, kan du se oversiktsillustrasjonen for å finne delene som er 
nevnt i teksten (fig. 1).

Montering av enheten
For at enheten skal fungere som den skal, er det avgjørende at den settes på korrekt.

1.	 Bøy benet til 90° mens du sitter.
2.	 Løsne alle fire stroppene fra siden/utsiden av enheten (fig. 2).
3.	 Plasser enheten på beinet slik at den gule linjen på leddet (A) befinner seg litt over midten 

av kneskålen. Dette gjør at enheten sitter ordentlig når du står (fig. 3). 
Merk: Bruk en hvilken som helst kombinasjon av kondylputene (B) som følger med, for 
å utvide eller redusere bredden på enheten ved kneet (fig. 6).

4.	 Fest den nedre korsbåndsstroppen (nr. 1, C) (rett under kneet) først, da denne stroppen 
bidrar til å skape den kontakten mellom beinet og enheten som er nødvendig for å holde 
enheten på plass (fig. 4).

5.	 Fest deretter den nederste stroppen godt (nr. 2, D) (fig. 5).
6.	 Fortsett med den øvre korsbåndsstroppen (nr. 3, E), som er plassert rett over kneet, og fest 

deretter den øverste stroppen (nr. 4, F) (fig. 5).
Merk: Overstramming av de to øvre stroppene kan føre til at enheten forskyves.
Merk: Kontroller stropplengden ved å justere enden på den mediale/innvendige 
borrelåsstroppen (fig. 7). Lengden på alle stroppene kan justeres ved å løsne alligatorfliken 
nederst på stroppen. Juster lengden etter behov ved å klippe av stroppen og feste alligatorfliken 
til stroppen igjen (fig. 7).
Merk: D-ringene kan endres fra interne til eksterne D-ringer, eller skiftes ut hvis en D-ring blir 
ødelagt. Fjern festeskruen for å løsne den.
For å få maksimal støtte og komfort kan du bruke en knestøtte og sørge for at produktet sitter 
godt.

Justeringer av enheten
Montering av ekstensjonsstopp for ledd 
Enheten er utstyrt med en installert ekstensjonsstopp på 5° (G). Ekstensjonsstopper på 0°, 10°, 
20° og 30° er også tilgjengelig. Den spesifikke stoppvinkelen er støpt inn i hver stopp.

1.	 Fjern kondylputen fra leddet (fig. 8).
2.	 Fjern Philips-skruen (fig. 9).
3.	 Snu enheten for å se fronten. Bøy enheten forsiktig. Plasser spissen på skrutrekkeren under 

ekstensjonsstoppen (fig. 10) og lirk stopperen forsiktig fra leddet. 
4.	 Velg ønsket stoppvinkel (fig. 11). Vinklene er merket på hver stopp.
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5.	 Bøy enheten forsiktig. Sett spissen av den nye ekstensjonsstopperen inn i leddet (fig. 12) og 
skyv ned på den andre siden til den er på linje med fronten av leddet (fig. 13).

6.	 Avslutt ved å sette inn skruen og kondylputen på nytt (fig. 14).
7.	 Gjenta denne prosessen for leddet på den andre siden, og sørg for å bruke samme 

ekstensjonsstopp.

Montering av stoppsett for leddfleksjon
Montering:

1.	 Velg riktig vinkelinnstilling. Alternativer for fleksjonsstopper på 60°, 75° og 90° medfølger 
i stoppsettet (fig. 15).

2.	 Plasser stopperen på plass med trykknappen (fig. 16 A) på linje med plasseringen av leddet 
(A), og skyv deretter tannhjullåsen (fig. 16 B) inn i leddet.

3.	 Hold stopperen på plass som vist (fig. 17).
4.	 Bøy enheten sakte samtidig som du sikrer at landingshyllen møter den øvre rammen som 

vist. 
5.	 Det vil høres et klikk når stopperen klikker på plass (fig. 18).
6.	 Gjenta for motsatt ledd med en stopper av samme størrelse. 

Montering av fleksjonsstopperen på 0°:
1.	 Plasser enheten fullt utstrakt (fig. 19) med ekstensjonsstopper på 0° montert (fig. 20). 

Merk: Enheten må tvinges helt ut ved å bruke tilstrekkelig kraft.
2.	 Sett stopperen på plass med tannhjulslåsen (fig. 16 B) inn i leddets girtenner. Du vil høre et 

klikk som bekrefter riktig posisjon (fig. 21).
3.	 Hold stopperen på plass som vist. Bruk tommelen til å skyve trykknappen (fig. 16 A) på plass.
4.	 Det vil høres et klikk når stopperen klikker på plass (fig. 22).
5.	 Gjenta for motsatt ledd med en stopper av samme størrelse.

Fjerning:
1.	 Hold enheten utstrakt, ta tak i halen på stopperen og trekk bort fra rammen. 

Fleksjonsstopperen vil smekke ut.
2.	 Gjenta handlingen for motsatt ledd.

Montering av støtbeskyttelsessett – valgfritt tilbehør
Støtbeskyttelsessett (H) er tilgjengelige for å beskytte kneet mot støt og slag. Slik monterer du 
støtbeskyttelsessettet: 

1.	 Trekk forsiktig av fôringer for å avdekke plassering av monteringstappene på øvre og nedre 
støtteramme (fig. 23). 

2.	 Før støtbeskyttelsen inn i enheten, og plasser hullene på linje (fig. 24).
3.	 Installer de to T20 Torx-monteringsskruene for å feste støtbeskyttelsen til øvre og nedre 

støtteramme (fig. 25).
4.	 Installer øvre og nedre fôring på nytt.

For å skifte ut den elastiske snoren (I) til støtbeskyttelsessettet (selges separat) eller koble til det 
øvre og nedre panelet på beskyttelsessettet: 

1.	 Legg den elastiske snoren i en løkke (fig. 26).
2.	 Før løkken gjennom kroken lengst til høyre for fôringen på den øvre beskyttelsen, og stram 

til den sitter godt (fig. 27).
3.	 Flett den elastiske snoren gjennom krokene (fig. 28). For å feste til kroken lengst til venstre 

legger du snoren i en løkke og drar gjennom fra fôringssiden.
4.	 Sentrer den elastiske snoren (fig. 29).
5.	 Før begge endeløkkene gjennom hullene på den nedre beskyttelsen (fig. 30).
6.	 Hekt endene på løkken til de nedre beskyttelsestappene (fig. 31).

Fjerning av enheten
1.	 Sett deg ned og bøy kneet i en 80° vinkel med foten flatt på gulvet.



22 23

2.	 Løsne alle stroppene på baksiden av enheten og fest stroppene tilbake på seg selv. Dette vil 
gjøre det enklere å sette på enheten neste gang og vil også forlenge levetiden til stroppene.

Tilbehør og reservedeler
Se Össur-katalogen for en liste over tilgjengelige reservedeler eller tilbehør.

BRUK
Rengjøring og Vedlikehold

•	 Vask for hånd med mildt vaskemiddel, og skyll grundig.
•	 Lufttørk.

Merk: Ikke vask i maskin, tørk i tørketrommel, stryk, bruk blekemiddel eller vask med 
skyllemiddel.
Merk: Hvis enheten brukes i saltvann eller klorholdig vann, skyller du med ferskvann og 
lufttørker.
Hengsel

•	 Fjern fremmedlegemer (f.eks. smuss eller gress) og rengjør med ferskvann.

KASSERING
Enheten og emballasjen må kastes i henhold til de gjeldende lokale eller nasjonale 
miljøforskriftene.

ERSTATNINGSANSVAR
Össur påtar seg ikke noe ansvar for følgende:

•	 Enheter som ikke vedlikeholdes slik det står i bruksanvisningen.
•	 Enheter som er satt sammen med komponenter fra andre produsenter.
•	 Enheter som brukes utenfor anbefalte bruksforhold, bruksområder eller miljø.

DANSK

SYMBOLER

	 Medicinsk udstyr

TILSIGTET ANVENDELSE
Enheden er beregnet til ekstern støtte, stabilisering og beskyttelse af knæet

Indikationer for brug
Ved knæskader, der kan have fordel af øget AP- og ML-stabilitet og beskyttelse, såsom skader på 
ACL, MCL, LCL og PCL samt roterende og kombineret ustabilitet.
Ingen kendte kontraindikationer.

Advarsler og forsigtighedsregler:
•	 Brug af enheden kan øge risikoen for dyb venetrombose og lungeemboli.
•	 Der skal udvises forsigtighed, så enheden ikke strammes for meget.
•	 Det anbefales, at patienter med perifer vaskulær sygdom, neuropati og følsom hud går til 

regelmæssig kontrol hos sundhedspersonale.

GENERELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
Læs disse anvisninger grundigt før brug. Opbevar dem til senere reference. 
Enhver alvorlig hændelse i forbindelse med enheden skal rapporteres til producenten og de 
relevante myndigheder.
Patienten skal stoppe med at bruge enheden og kontakte en læge:

•	 Hvis der er sket en ændring i eller et funktionstab for enheden, eller hvis enheden viser tegn 
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på skader eller slitage, der hindrer dens normale funktionalitet. 
•	 Hvis der opstår smerter, hudirritation, for stort tryk eller en usædvanlig reaktion ved brug af 

enheden.
Enheden er beregnet til en enkelt patient – til brug flere gange.
Denne enhed giver ikke garanti for, at skader forhindres.

PÅSÆTNINGSVEJLEDNING
Mens følgende anvisninger udføres henvises til oversigtsfiguren for lokalisering af de 
komponenter, der er nævnt i teksten (fig. 1).

Påsætning af enheden
Korrekt påføring er afgørende for, at enheden fungerer korrekt.

1.	 Bøj benet til 90°, mens du sidder ned.
2.	 Løsn alle fire remme på tværs af/på ydersiden af enheden (fig. 2).
3.	 Placer enheden på dit ben, så den gule streg på hængslet (A) er placeret lidt over midten på 

knæskallen. På denne måde kan enheden placere sig korrekt, når du står op (fig. 3). 
Bemærk: Brug en kombination af de medfølgende kondylpuder (B) til at udvide eller 
reducere enhedens bredde ved knæet (fig. 6).

4.	 Fastgør først den nedre korsbåndsrem (nr. 1, C) (lige under knæet), da denne rem forbinder 
skinnen til benet, hvilket er nødvendigt for at holde skinnen på plads (fig. 4).

5.	 Spænd derefter bundremmen (nr. 2, D) (fig. 5).
6.	 Fortsæt med den øvre korsbåndsrem (nr. 3, E), som er placeret lige over knæet, og fastgør 

derefter topremmen (nr. 4, F) (fig. 5).
Bemærk: Hvis de to øverste remme lukkes for stramt, kan det medføre, at enheden flytter sig.
Bemærk: Kontrollér remmens længde ved at justere enden af den midterste/indvendige 
burrebåndsrem (fig. 7). Alle remlængder kan justeres ved at tage krokodillenæbbet for enden af 
remmen af. Juster længden efter behov ved at klippe remmen over og sætte krokodillenæbbet 
fast på remmen igen (fig. 7).
Bemærk: D-ringene kan skiftes fra de indvendige til de udvendige D-ringe eller udskiftes, hvis 
en D-ring går i stykker. Fjern skruen for at afmontere.
For at opnå maksimal komfort og støtte skal der anvendes et knæsleeve for at sikre, at produktet 
sidder fast.

Justering af enheden
Montering af forlængerstopsæt for hængsel
Enheden leveres med et 5° forlængerstop (G) monteret. Der fås også forlængerstop til 0°, 10°, 20° 
og 30°. Den specifikke stopvinkel er støbt ind i hvert stop.

1.	 Fjern kondylpuden fra hængslet (fig. 8).
2.	 Fjern stjerneskruen (fig. 9).
3.	 Vend enheden om for at se dens forside. Bøj enheden en smule. Placer skruetrækkerens spids 

under forlængerstoppet (fig. 10), og fjern forsigtigt stoppet fra hængslet. 
4.	 Vælg den ønskede stopvinkel (fig. 11). Vinklerne er markeret på hvert stop.
5.	 Bøj enheden en smule. Før den krogede spids på det nye forlængerstop ind i hængslet 

(fig. 12), og pres nedad på den anden side, indtil den flugter med den forreste del af 
hængslet (fig. 13).

6.	 Afslut med at montere skruen og kondylpuden igen (fig. 14).
7.	 Gentag denne proces for hængslet på den anden side, og sørg for at bruge det tilsvarende 

forlængerstop.

Montering af bøjningsstopsæt for hængsel
Montering:

1.	 Vælg den rigtige vinkelindstilling. Der findes fleksionsstop på 60°, 75° og 90° i stopsættet 
(fig. 15).

2.	 Placer stoppet (fig. 16 A), så det flugter med hængslets placering (A), og skub derefter 
tandhjulsblokeringen (fig. 16 B) ind i hængslet.

3.	 Hold stoppet på plads som vist (fig. 17).
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4.	 Bøj langsomt enheden, mens du sikrer, at kontaktfladen møder den øverste ramme som vist. 
5.	 Du kan høre stoppet klikke på plads (fig. 18).
6.	 Gentag for hængslet i den modsatte side ved at bruge stoppet i samme størrelse. 

Montering af fleksionsstop på 0°:
1.	 Placer enheden helt udstrakt (fig. 19) med 0°-forlængerstoppene monteret (fig. 20). 

Bemærk: Enheden skal tvinges helt ud i fuld udstrækning ved at anvende tilstrækkelig kraft.
2.	 Placer stoppet korrekt med tandhjulsblokeringen (fig. 16 B) skubbet ind i hængseltakkerne. 

Et hørbart klik bekræfter den korrekte position (fig. 21).
3.	 Hold stoppet på plads som vist. Brug tommelfingeren til at skubbe stoppet (fig. 16 A) på plads.
4.	 Du kan høre stoppet klikke på plads (fig. 22).
5.	 Gentag for hængslet i den modsatte side ved at bruge stoppet i samme størrelse.

Afmontering:
1.	 Mens enheden er udstrakt skal du tage fat om enden af stoppet og trække den væk fra 

rammen. Bøjningsstoppet frigøres.
2.	 Gentag for hængslet i den modsatte side.

Montering af sæt til slagbeskyttelse – ekstraudstyr
Der fås sæt til slagbeskyttelse (H) til beskyttelse af knæet mod stød. Sådan monteres sættet til 
slagbeskyttelse: 

1.	 Træk forsigtigt linerne tilbage, så monteringstappenes placering kan ses på skinnens øvre og 
nedre ramme (fig. 23). 

2.	 Anbring slagbeskyttelsen på enheden, så hullerne er placeret ud for hinanden (fig. 24).
3.	 Montér de to T20 Torx-monteringsskruer, så slagbeskyttelsen fastgøres til den øvre og nedre 

skinneramme (fig. 25).
4.	 Sæt de øverste og nederste linere på igen.

Sådan udskiftes slagbeskyttelsessættets elastiksnor (I) (sælges separat), og sådan tilsluttes det 
øvre og nedre panel på beskyttelsessættet: 

1.	 Fold elastiksnoren til en løkke (fig. 26).
2.	 Fra linersiden på den øvre beskyttelse føres løkken igennem krogen længst til højre og 

trækkes til (fig. 27).
3.	 Før elastiksnoren gennem krogene (fig. 28). Snoren fastgøres til krogen længst til venstre 

ved at lave en løkke og trække den igennem fra linersiden.
4.	 Centrér elastiksnoren (fig. 29).
5.	 Før begge endeløkker gennem hullerne på den nedre beskyttelse (fig. 30).
6.	 Sæt løkkeenderne fast på de nederste tapper på beskyttelsen (fig. 31).

Fjernelse af enheden
1.	 Sæt dig ned, og bøj knæet i en vinkel på 80° med foden fladt på gulvet.
2.	 Løsn alle remme på bagsiden af enheden, og fold remmene ind i sig selv. Dette vil gøre det 

lettere at sætte enheden på næste gang og vil også forlænge remmenes levetid.

Tilbehør og reservedele
Se Össur-kataloget for en liste over tilgængelige reservedele eller tilbehør.

BRUG
Rengøring og Vedligeholdelse

•	 Håndvaskes med mild sæbe og skylles grundigt.
•	 Lufttørres.

Bemærk: Må ikke maskinvaskes, tørretumbles, stryges, bleges eller vaskes med skyllemiddel.
Bemærk: Hvis enheden bruges i saltvand eller klorvand, skal den skylles med ferskvand og 
lufttørres.
Hængsel

•	 Fjern fremmedlegemer (f.eks. snavs eller græs), og rengør med ferskvand.
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BORTSKAFFELSE
Enheden og emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med de respektive lokale eller 
nationale miljøbestemmelser.

ANSVARSFRASKRIVELSE
Össur påtager sig intet ansvar for følgende:

•	 Enheder, der ikke er vedligeholdt som beskrevet i brugsanvisningen.
•	 Enheder, der er samlet med komponenter fra andre producenter.
•	 Enheder, der ikke anvendes ifølge de anbefalede brugsbetingelser, formål eller miljøer.

SVENSKA

SYMBOLER

	 Medicinteknisk produkt

AVSEDD ANVÄNDNING
Enheten är avsedd för externt stöd, stabilisering och skydd av knäet

Användningsområde
För knätillstånd som kan förbättras av ökad AP- och ML-stabilitet och skydd kring knät, till 
exempel skador på främre korsband (ACL), medialt kollateralligament (MCL), lateralt 
kollateralligament (LCL) och bakre korsband (PCL), samt roterande och kombinerade 
instabiliteter.
Inga kända kontraindikationer.

Varningar och försiktighetsåtgärder:
•	 Användning av enheten kan öka risken för djup ventrombos och lungemboli.
•	 Försiktighet bör iakttas så att enheten inte spänns åt för hårt.
•	 Regelbunden övervakning av ortopedingenjör rekommenderas för patienter med sjukdomar 

i det perifera kärlsystemet, neuropati eller känslig hud.

ALLMÄNNA SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Läs noga igenom dessa instruktioner före användning. Spara dem för framtida bruk. 
Alla allvarliga händelser i samband med enheten måste rapporteras till tillverkaren och relevanta 
myndigheter.
Patienten ska sluta använda enheten och kontakta sjukvårdspersonal:

•	 Om någon av enhetens funktioner ändras eller inte längre fungerar, eller om enheten visar 
tecken på skada eller slitage som hindrar dess normala funktioner. 

•	 Om det uppstår smärta, hudirritation, överdrivet tryck eller en ovanlig reaktion vid 
användning av enheten.

Enheten är avsedd för enpatientsbruk, men kan användas flera gånger av samma patient.
Denna enhet garanterar inte att skada förhindras.

INSTRUKTIONER FÖR INPASSNING
Använd översiktsbilden som referens för lokalisering av komponenter som omnämns i texten när 
du utför följande instruktioner (bild 1).

Applicering av produkt
Korrekt applicering är avgörande för att enheten ska fungera korrekt.

1.	 Sitt ner och böj benet till 90°.
2.	 Lossa alla fyra banden från enhetens laterala/yttre sida (bild 2).
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3.	 Placera enheten på benet så att den gula linjen på ledstycket (A) befinner sig något över 
mitten av knäskålen. Detta gör att enheten kan vara korrekt placerad när du står upp. (bild 3). 
Obs! Använd valfri kombination av de medföljande kondylkuddarna (B) eller reducera 
enhetens bredd vid knät (bild 6).

4.	 Fäst den nedre korsbandsremmen (nr 1 C) (direkt under knät) först, eftersom den här 
remmen hjälper till att skapa den kontakt mellan ortos och ben som krävs för att hålla 
enheten på plats (bild 4).

5.	 Fäst sedan den nedre remmen (nr 2) ordentligt (bild 5(.
6.	 Fortsätt med det övre korsbandet (nr 3, E), som sitter strax ovanför knäet och fäst sedan det 

övre bandet (nr 4, F) (bild 5).
Obs! Om du drar åt de två översta remmarna för hårt kan det göra att enheten flyttar på sig.
Obs! Kontrollera bandens längd genom att justera den mediala/inre änden på kardborrebandet 
(bild 7). Alla bandlängder kan justeras genom att ta bort alligatorfliken i slutet av bandet. 
Justera längden efter behov genom att klippa av bandet och återfästa alligatorfliken på bandet 
(bild 7).
Obs! D-ringarna kan bytas från interna till externa D-ringar eller bytas ut om en D-ring går 
sönder. Ta bort skruven för att lossa.
För maximal komfort och stöd, använd en knäsleeve och se till att produkten passar ordentligt.

Enhetsjusteringar
Installation av sträckstoppsats för ledstycke
Enheten levereras med ett sträckstopp (G) på 5° monterat. Sträckstopp för 0°, 10°, 20° och 30° 
finns också tillgängliga. Den specifika stoppvinkeln är ingjuten i varje stopp.

1.	 Ta bort kondylkudden från ledstycket (bild 8).
2.	 Ta bort stjärnskruven (bild 9).
3.	 Vänd på enheten för att se framsidan av den. Böj enheten något. Placera skruvmejselns spets 

under sträckstoppet (bild 10) och bänd försiktigt av stoppet från ledstycket. 
4.	 Välj önskad stoppvinkel (bild 11). Vinklar är markerade på varje stopp.
5.	 Böj enheten något. För in det nya sträckstoppets hakförsedda spets i ledstycket (bild 12) 

och tryck ner på andra sidan tills den är i jämnhöjd med framsidan av ledstycket (bild 13).
6.	 Slutför genom att sätta tillbaka skruven och kondylkudden (bild 14).
7.	 Upprepa denna process för ledstycket på andra sidan och se till att du använder det 

matchande sträckstoppet.

Installation av flexionsstoppsats för ledstycke
Installation:

1.	 Välj rätt vinkelinställning. Alternativen 60°, 75° och 90° för flexionsstopp finns i stoppsatsen 
(bild 15).

2.	 Placera stoppet på plats med snäppfästet (bild 16 A) inriktat med ledstyckets position (A), 
skjut sedan in växelstoppet (bild 16 B) i ledstycket.

3.	 Håll stoppet på plats enligt bilden. (bild 17)
4.	 Böj långsamt enheten samtidigt som du säkerställer att landningshyllan möter den övre 

ramen så som visas. 
5.	 Ett klick hörs när stoppet sitter på plats. (bild 18)
6.	 Upprepa för ledstycket på den motsatta sidan med ett stopp av samma storlek. 

Installation av flexionsstopp för 0°:
1.	 Placera enheten fullt sträckt (bild 19) med 0° sträckstopp installerade (bild 20). 

Obs! Enheten måste tvingas till fullt utsträckning med hjälp av tillräcklig kraft.
2.	 Placera stoppet på plats med växelstoppet (bild 16 B) intryckt i ledstyckets kuggtänder. Ett 

hörbart snäpp bekräftar rätt position (bild 21).
3.	 Håll stoppet på plats enligt bilden. Använd tummen för att trycka snäppfästet (bild 16 A) på 

plats.
4.	 Ett klick hörs när stoppet sitter på plats (bild 22).
5.	 Upprepa för ledstycket på den motsatta sidan med ett stopp av samma storlek.
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Borttagning:
1.	 Med enheten sträckt, fatta tag i bakdelen på stoppet och dra bort det från ramen. 

Flexionsstoppet snäpps loss.
2.	 Upprepa för ledstycket på den motsatta sidan.

Installation av slagskyddssats – valfritt tillbehör
Slagskyddssatser (H) finns tillgängliga för att skydda knät mot slag. Så här installerar du 
slagskyddssatsen: 

1.	 Dra försiktigt tillbaka linern för att exponera monteringsflikens positioner på de övre och 
nedre ortosramarna (bild 23). 

2.	 Placera slagskyddet i enheten enligt bilden och rikta in hålen (bild 24).
3.	 Installera de två T20 Torx-monteringsskruvarna för att fästa slagskyddet i de övre och nedre 

ortosramarna (bild 25).
4.	 Sätt tillbaka övre och nedre liner.

Så här byter du slagskyddssatsens elastiska lina (I) eller kopplar samman de övre och nedre 
panelerna på slagskyddssatsen igen: 

1.	 Forma den elastiska linan till en ögla (bild 26).
2.	 Mata öglan från linersidan på det övre skyddet genom kroken längst till höger och fäst den 

ordentligt (bild 27).
3.	 Trä den elastiska linan genom krokarna (bild 28). För att fästa kroken längst till vänster, 

forma linan till en ögla och dra igenom den från linersidan.
4.	 Centrera den elastiska linan (bild 29).
5.	 Mata båda ändöglorna genom hålen på det nedre skyddet (bild 30).
6.	 Haka fast ändöglorna på de nedre skyddsflikarna (bild 31).

Borttagning av produkt
1.	 Sitt ner och böj knät i 80° vinkel med foten platt mot golvet.
2.	 Lossa enhetens alla bakre remmar och fäst tillbaka remmarna till sig själva. Detta 

underlättar nästa gång enheten ska sättas på och förlänger också remmarnas livslängd.

Tillbehör och reservdelar
Se Össur-katalogen för en lista över tillgängliga reservdelar eller tillbehör.

ANVÄNDNING
Skötsel och Rengöring

•	 Handtvätta med milt tvättmedel och skölj noga.
•	 Lufttorka.

Obs! Får inte maskintvättas, torktumlas, strykas, blekas eller tvättas med sköljmedel.
Obs! Om enheten används i saltvatten eller klorerat vatten, skölj med kranvatten och lufttorka.
Ledstycke

•	 Ta bort främmande material (t.ex. smuts eller gräs) och rengör med färskvatten.

KASSERING
Enheten och förpackningsmaterialet ska kasseras i enlighet med lokala eller nationella 
miljöbestämmelser.

ANSVAR
Össur frånsäger sig allt ansvar för följande:

•	 Enhet som inte underhållits enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
•	 Enhet som monterats tillsammans med komponenter från andra tillverkare.
•	 Enhet som används under andra än rekommenderade förhållanden, användningsområden 

eller miljöer.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΣΥΜΒΟΛΑ

	 Ιατροτεχνολογικό προϊόν

ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το προϊόν προορίζεται για εξωτερική υποστήριξη, σταθεροποίηση και προστασία του γονάτου

Ενδείξεις χρήσης
Για παθήσεις του γόνατος στις οποίες η αυξημένη ΠΟ και ΜΠ σταθερότητα και προστασία 
ενδέχεται να επιδρούν θετικά, όπως τραυματισμοί και αστάθειες συνδυασμένης χαλαρότητας 
στους ACL, MCL, LCL, PCL.
Δεν υπάρχουν γνωστές αντενδείξεις.

Προειδοποιήσεις και προφυλάξεις:
•	 Η χρήση του προϊόντος μπορεί να αυξήσει τον κίνδυνο εν τω βάθει φλεβικής θρόμβωσης και 

πνευμονικής εμβολής.
•	 Πρέπει να φροντίζετε να μην σφίγγετε υπερβολικά το προϊόν.
•	 Συνιστάται τακτική επίβλεψη από επαγγελματία υγείας σε ασθενείς με περιφερική αγγειακή 

νόσο, νευροπάθεια και ευαίσθητο δέρμα.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Διαβάστε προσεκτικά τις παρούσες οδηγίες πριν τη χρήση. Φυλάξτε τις για μελλοντική αναφορά. 
Οποιοδήποτε σοβαρό συμβάν σε σχέση με το προϊόν πρέπει να αναφέρεται στον κατασκευαστή 
και στις αρμόδιες αρχές.
Ο ασθενής πρέπει να σταματήσει να χρησιμοποιεί το προϊόν και να επικοινωνήσει με επαγγελματία 
υγείας:

•	 Εάν παρατηρηθεί αλλαγή ή απώλεια της λειτουργικότητας του προϊόντος ή εάν το προϊόν 
εμφανίζει ίχνη βλάβης ή φθοράς που εμποδίζουν τις κανονικές λειτουργίες του. 

•	 Εάν εμφανιστεί οποιοσδήποτε πόνος, ερεθισμός του δέρματος, υπερβολική πίεση 
ή ασυνήθιστη αντίδραση με τη χρήση του προϊόντος.

Το προϊόν προορίζεται για πολλαπλές χρήσεις από έναν μόνο ασθενή.
Αυτό το προϊόν δεν εγγυάται την πρόληψη τραυματισμών.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ
Ενώ ακολουθείτε τις παρακάτω οδηγίες, ανατρέξτε στο σχήμα επισκόπησης για τον εντοπισμό των 
στοιχείων που αναφέρονται στο κείμενο (Εικ. 1).

Εφαρμογή προϊόντος
Η σωστή εφαρμογή είναι ζωτικής σημασίας για τη σωστή λειτουργία του προϊόντος.

1.	 Ενώ κάθεστε, λυγίστε το πόδι σας στις 90°.
2.	 Λύστε και τους τέσσερις ιμάντες από το πλευρικό/εξωτερικό μέρος του προϊόντος (Εικ. 2).
3.	 Τοποθετήστε το προϊόν στο πόδι σας έτσι ώστε η κίτρινη γραμμή στον αρμό (Α) να είναι λίγο 

πάνω από το κέντρο της επιγονατίδας σας. Αυτό θα επιτρέψει στο προϊόν να εδράζεται σωστά 
όταν στέκεστε όρθιοι (Εικ. 3). 
Σημείωση: Χρησιμοποιήστε οποιονδήποτε συνδυασμό επιθεμάτων κονδύλου (B) και 
αποστάτη για να διευρύνετε ή να περιορίσετε το πλάτος του προϊόντος στο γόνατο (Εικ. 6).

4.	 Στερεώστε πρώτα τον κάτω χιαστό ιμάντα (#1, Γ) (ακριβώς κάτω από το γόνατο), καθώς αυτός 
ο ιμάντας βοηθά στη δημιουργία της επαφής του νάρθηκα με το οστό που απαιτείται για να 
κρατηθεί το προϊόν στη θέση του (Εικ. 4).

5.	 Στη συνέχεια, δέστε σφιχτά τον κάτω ιμάντα (#2, Δ) (Εικ. 5).
6.	 Συνεχίστε με τον επάνω χιαστό ιμάντα (#3, E), ο οποίος βρίσκεται ακριβώς πάνω από το 

γόνατο, και, στη συνέχεια, στερεώστε τον επάνω ιμάντα (#4, ΣΤ) (Εικ. 5).
Σημείωση: Εάν σφίξετε υπερβολικά τους δύο επάνω ιμάντες, μπορεί να μετακινηθεί το προϊόν.
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Σημείωση: Ελέγξτε το μήκος του ιμάντα ρυθμίζοντας το πλαϊνό/εσωτερικό άκρο του ιμάντα με 
άγκιστρο και βρόχο (Εικ. 7). Μπορούν να ρυθμιστούν όλα τα μήκη ιμάντα αποσπώντας τη 
γλωττίδα τύπου «κροκοδειλάκι» από το άκρο του ιμάντα. Προσαρμόστε το μήκος όπως απαιτείται 
κόβοντας τον ιμάντα και τοποθετήστε ξανά τη γλωττίδα τύπου «κροκοδειλάκι» στον ιμάντα 
(Εικ. 7).
Σημείωση: Για τους δακτυλίους σχήματος D υπάρχει η δυνατότητα αλλαγής από εσωτερικό 
δακτύλιο σχήματος D σε εξωτερικό ή αντικατάστασης, στην περίπτωση που ο δακτύλιος σχήματος 
D σπάσει. Αφαιρέστε τη βίδα για να αποδεσμεύσετε τον δακτύλιο.
Για μέγιστη άνεση και στήριξη, φορέστε επιγονατίδα και βεβαιωθείτε ότι το προϊόν εφαρμόζει με 
ασφάλεια.

Προσαρμογές προϊόντος
Εγκατάσταση του σετ αναστολέα έκτασης αρμών
Το προϊόν είναι εξοπλισμένο με εγκατεστημένο αναστολέα έκτασης 5° (Ζ). Διατίθενται επίσης 
αναστολείς έκτασης για 0°, 10°, 20° και 30°. Η συγκεκριμένη γωνία αναστολής διαμορφώνεται σε 
κάθε αναστολέα.

1.	 Αφαιρέστε το υπόθεμα κονδύλου από τον αρμό (Εικ. 8).
2.	 Αφαιρέστε τη βίδα Philips (Εικ. 9).
3.	 Αναποδογυρίστε το προϊόν για να δείτε το μπροστινό μέρος του προϊόντος. Λυγίστε ελαφρώς 

το προϊόν. Τοποθετήστε το άκρο του κατσαβιδιού κάτω από τον αναστολέα έκτασης (Εικ. 10) 
και τραβήξτε απαλά τον αναστολέα από τον αρμό. 

4.	 Επιλέξτε την επιθυμητή γωνία αναστολής (Εικ. 11). Οι γωνίες είναι επισημασμένες σε κάθε 
αναστολέα.

5.	 Λυγίστε ελαφρώς το προϊόν. Εισαγάγετε το αγκιστρωμένο άκρο του νέου αναστολέα έκτασης 
στον αρμό (Εικ. 12) και πιέστε προς τα κάτω από την άλλη πλευρά μέχρι να ευθυγραμμιστεί 
με το μπροστινό μέρος του αρμού (Εικ. 13).

6.	 Ολοκληρώστε επανατοποθετώντας τη βίδα και το υπόθεμα κονδύλου (Εικ. 14).
7.	 Επαναλάβετε αυτή τη διαδικασία για τον αρμό στην άλλη πλευρά, φροντίζοντας να 

χρησιμοποιήσετε τον αντίστοιχο αναστολέα έκτασης.

Εγκατάσταση του σετ αναστολέα κάμψης αρμών
Εγκατάσταση:

1.	 Επιλέξτε τη σωστή ρύθμιση γωνίας. Στο κιτ αναστολέα παρέχονται επιλογές αναστολής 
κάμψης 60°, 75°, και 90° (Εικ. 15).

2.	 Τοποθετήστε τον αναστολέα στη θέση του με το κούμπωμα (Εικ. 16 A) ευθυγραμμισμένο στη 
θέση του αρμού (A) και, στη συνέχεια, σύρετε το Gear Jam (Εικ. 16 B) στον αρμό.

3.	 Κρατήστε τον αναστολέα στη θέση του όπως φαίνεται. (Εικ. 17).
4.	 Κάμψτε αργά το προϊόν φροντίζοντας το ράφι κατάληξης να συναντά το άνω πλαίσιο, όπως 

φαίνεται. 
5.	 Ο αναστολέας θα κουμπώσει στη θέση του κάνοντας έναν χαρακτηριστικό ήχο «κλικ». 

(Εικ. 18).
6.	 Επαναλάβετε για τον αρμό της αντίθετης πλευράς, χρησιμοποιώντας ίδιου μεγέθους 

αναστολέα. 

Εγκατάσταση του αναστολέα κάμψης 0°:
1.	 Τοποθετήστε το προϊόν σε πλήρη έκταση (Εικ. 19) με εγκατεστημένους τους αναστολείς 

έκτασης 0° (Εικ. 20). 
Σημείωση: Το προϊόν πρέπει να εξαναγκαστεί να έρθει σε θέση πλήρους έκτασης ασκώντας 
επαρκή δύναμη.

2.	 Τοποθετήστε τον αναστολέα στη θέση του με το Gear Jam (Εικ. 16 B) εφαρμοσμένο στα δόντια 
του γραναζιού του αρμού. Ένα ηχητικό κούμπωμα θα επιβεβαιώσει τη σωστή θέση (Εικ. 21).

3.	 Κρατήστε τον αναστολέα στη θέση του όπως φαίνεται. Χρησιμοποιήστε τον αντίχειρα για να 
πιέσετε το κούμπωμα (Εικ. 16 A) στη θέση του.

4.	 Ο αναστολέας θα κουμπώσει στη θέση του κάνοντας έναν χαρακτηριστικό ήχο «κλικ» (Εικ. 22).
5.	 Επαναλάβετε για τον αρμό της αντίθετης πλευράς, χρησιμοποιώντας ίδιου μεγέθους 

αναστολέα.
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Αφαίρεση:
1.	 Με το προϊόν σε έκταση, πιάστε την ουρά του αναστολέα και τραβήξτε μακριά από το πλαίσιο. 

Ο αναστολέας κάμψης θα ξεκουμπωθεί.
2.	 Επαναλάβετε για τον αρμό της αντίθετης πλευράς.

Εγκατάσταση σετ Impact Guard - Προαιρετικό αξεσουάρ
Διατίθενται σετ Impact Guard (H) για την προστασία του γόνατος από κρούσεις. Για να 
εγκαταστήσετε το σετ Impact Guard: 

1.	 Αποκολλήστε προσεκτικά τις επενδύσεις για να αποκαλύψετε τις θέσεις της γλωττίδας 
στερέωσης στο άνω και κάτω πλαίσιο στήριξης (Εικ. 23). 

2.	 Τοποθετήστε το Impact Guard στο προϊόν, ευθυγραμμίζοντας τις οπές (Εικ. 24).
3.	 Τοποθετήστε τις δύο βίδες στερέωσης T20 Torx για να ασφαλίσετε το Impact Guard στο άνω 

και κάτω πλαίσιο στήριξης (Εικ. 25).
4.	 Τοποθετήστε ξανά την επάνω και την κάτω επένδυση.

Για να αντικαταστήσετε το ελαστικό κορδόνι (I) (πωλείται χωριστά) του σετ Impact Guard (I) ή να 
επανασυνδέσετε το επάνω και το κάτω πλαίσιο του σετ προστατευτικού: 

1.	 Διπλώστε το ελαστικό κορδόνι σε βρόγχο (Εικ. 26).
2.	 Από την πλευρά της επένδυσης του άνω προστατευτικού, περάστε το βρόγχο μέσα από το 

δεξιότερο άγκιστρο και τραβήξτε σφιχτά (Εικ. 27).
3.	 Πλέξτε το ελαστικό κορδόνι μέσα από τα άγκιστρα (Εικ. 28). Για να στερεώσετε στο 

αριστερότερο άγκιστρο, περάστε το κορδόνι και τραβήξτε το από την πλευρά της επένδυσης.
4.	 Κεντράρετε το ελαστικό κορδόνι (Εικ. 29).
5.	 Περάστε και τα δύο άκρα του βρόγχου μέσα από τις οπές στο κάτω προστατευτικό (Εικ. 30).
6.	 Στερεώστε τα άκρα του βρόγχου στις κάτω προστατευτικές γλωττίδες (Εικ. 31).

Αφαίρεση συσκευής
1.	 Καθίστε και λυγίστε το γόνατο σε γωνία 80° με το πόδι να πατάει στο πάτωμα.
2.	 Λύστε όλους τους οπίσθιους ιμάντες του προϊόντος και δέστε τους ιμάντες ξανά πάνω τους. 

Αυτό θα διευκολύνει την τοποθέτηση του προϊόντος την επόμενη φορά και θα παρατείνει 
επίσης τη διάρκεια ζωής των ιμάντων.

Αξεσουάρ και ανταλλακτικά
Ανατρέξτε στον κατάλογο της Össur για να βρείτε μια λίστα με τα διαθέσιμα ανταλλακτικά 
ή αξεσουάρ.

ΧΡΗΣΗ
Καθαρισμός και Φροντίδα

•	 Πλύνετε στο χέρι χρησιμοποιώντας ήπιο απορρυπαντικό και ξεπλύνετε με άφθονο νερό.
•	 Στεγνώνετε φυσικά στον αέρα.

Σημείωση: Μην πλένετε σε πλυντήριο, χρησιμοποιείτε στεγνωτήριο, σιδερώνετε, χρησιμοποιείτε 
χλωρίνη ή πλένετε με μαλακτικό υφασμάτων.
Σημείωση: Αν το προϊόν χρησιμοποιηθεί σε αλμυρό νερό ή χλωριωμένο νερό, ξεπλύνετε με γλυκό 
νερό και στεγνώστε με αέρα.
Αρμός

•	 Αφαιρέστε τα ξένα υλικά (π.χ. σκόνη ή γυαλί) και καθαρίστε με καθαρό νερό.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
Το προϊόν και η συσκευασία θα πρέπει να απορρίπτονται σύμφωνα με τους αντίστοιχους τοπικούς 
ή εθνικούς περιβαλλοντικούς κανονισμούς.

ΕΥΘΥΝΗ
Η Össur δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τα ακόλουθα:

•	 Μη συντήρηση του προϊόντος σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης.
•	 Συναρμολόγηση του προϊόντος με εξαρτήματα άλλων κατασκευαστών.
•	 Χρήση του προϊόντος εκτός συνιστώμενων συνθηκών χρήσης, εφαρμογής ή περιβάλλοντος.
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SUOMI

SYMBOLIT

	 Lääkinnällinen laite

KÄYTTÖTARKOITUS
Laite on tarkoitettu tukemaan polvea ulkoisesti, vakauttamaan se ja suojaamaan sitä.

Käyttöaiheet
Polvivaivoihin, joiden hoitamisessa voi olla hyötyä AP- ja ML-suuntaisesta lisävakaudesta ja 
suojasta, esimerkiksi ACL-, MCL-, LCL- ja PCL-vammojen, rotaatioepävakauden ja yhtä 
useammasta tekijästä johtuvan epävakauden yhteydessä.
Ei tiedettyjä vasta-aiheita.

Varoitukset ja varotoimet:
•	 Laitteen käyttö voi lisätä syvän laskimotukoksen ja keuhkoembolian riskiä.
•	 Huolehdi siitä, että laitetta ei kiristetä liikaa.
•	 Käyttäjille, joilla on perifeerinen verisuonisairaus, neuropatia ja herkkä iho, suositellaan 

säännöllistä terveydenhuollon ammattihenkilön seurantaa.

YLEISIÄ TURVALLISUUSOHJEITA
Lue nämä ohjeet huolellisesti ennen laitteen käyttöä. Säilytä ne tulevaa tarvetta varten. 
Kaikista laitteeseen liittyvistä vakavista tapahtumista on ilmoitettava valmistajalle ja 
asianomaisille viranomaisille.
Potilaan pitää lopettaa laitteen käyttö ja ottaa yhteyttä terveydenhuollon ammattihenkilöön:

•	 jos laitteen toiminta muuttuu tai huonontuu tai jos laitteessa näkyy vaurioita tai kulumista, 
jotka estävät sen normaaleja toimintoja 

•	 jos laitetta käytettäessä ilmenee kipua, ihoärsytystä, liian suurta painetta tai epätavallinen 
reaktio.

Laite on tarkoitettu yhden potilaan käyttöön, ja se on kestokäyttöinen.
Tämän laitteen ei taata estävän loukkaantumista.

PUKEMISOHJEET
Kun toimit seuraavien ohjeiden mukaisesti, katso yleiskuvasta tekstissä mainittujen osien 
sijainnit (kuva 1).

Laitteen pukeminen
Oikea käyttö on elintärkeää laitteen moitteettoman toiminnan kannalta.

1.	 Taivuta jalkasi istuessasi 90 asteen kulmaan.
2.	 Irrota kaikki neljä hihnaa laitteen sivulta/ulkopuolelta (kuva 2).
3.	 Aseta laite jalallesi niin, että saranan (A) keltainen viiva on hieman polvilumpiosi 

keskikohdan yläpuolella. Näin laite asettuu kunnolla paikalleen, kun seisot (kuva 3). 
Huomaa: voit leventää tai kaventaa laitetta polven kohdalta käyttäen mitä tahansa 
kondyylipehmusteiden (B) yhdistelmää (kuva 6).

4.	 Kiinnitä alempi ristikiinnityshihna (nro 1, C) (suoraan polven alapuolelle) ensiksi, koska tämä 
hihna luo tuen ja luun välisen kosketuksen, joka tarvitaan laitteen pitämiseen paikallaan 
(kuva 4).

5.	 Kiinnitä seuraavaksi alahihna (nro 2, D) tiukasti (kuva 5).
6.	 Kiinnitä seuraavaksi ylempi ristisidehihna (nro 3, E), joka sijaitsee juuri polven yläpuolella, ja 

kiinnitä sitten ylähihna (nro 4, F) (kuva 5).
Huomaa: jos kahta ylintä hihnaa kiristetään liikaa, laite voi siirtyä.
Huomaa: säädä hihnan pituutta säätelemällä hihnan mediaalisen/sisäpuolen tarranauhan 
päätä (kuva 7). Kaikkia hihnan pituuksia voi säätää irrottamalla hihnan päässä oleva 
hauenleukakiinnike. Säädä pituutta tarpeen mukaan leikkaamalla hihnaa ja kiinnitä 
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hauenleukakiinnike takaisin paikalleen hihnaan (kuva 7).
Huomaa: D-renkaat voi vaihtaa sisäpuolelta ulkopuolelle tai vaihtaa uusiin, jos D-rengas on 
rikki. Irrota rengas ottamalla ruuvi irti.
Saat parhaan mukavuuden ja tuen käyttämällä polviholkkia ja varmistamalla, että tuote on 
luotettavasti paikallaan.

Laitteen säädöt
Saranan ojennuksenrajoitinsarjan asennus
Toimitettavassa laitteessa on asennettuna 5 asteen ojennuksenrajoitin (G). Myös 0, 10, 20 ja 30 
asteen ojennuksenrajoittimet ovat saatavissa. Tietty rajoituskulma on muovattu jokaiseen 
rajoittimeen.

1.	 Irrota kondyylipehmuste saranasta (kuva 8).
2.	 Irrota ristipääruuvi (kuva 9).
3.	 Käännä laite ympäri, jotta näet laitteen etupuolen. Taivuta laitetta hieman. Pane ruuvitaltan 

kärki ojennuksenrajoittimen alle (kuva 10) ja väännä rajoitin varovasti irti saranasta. 
4.	 Valitse haluamasi rajoituskulma (kuva 11). Kulmat on merkitty jokaiseen rajoittimeen.
5.	 Taivuta laitetta hieman. Pane uuden rajoittimen koukkukärki saranaan (kuva 12) ja paina 

sitä alaspäin toiselta puolelta, kunnes se on samalla tasolla saranan etupuolen kanssa 
(kuva 13).

6.	 Viimeistele asentamalla ruuvi ja kondyylipehmuste takaisin paikoilleen (kuva 14).
7.	 Toista tämä prosessi toisella puolella olevalle saranalle varmistaen, että käytät vastaavaa 

jatkostop-laitetta.

Saranan koukistuksenrajoitinsarjan asennus
Asennus:

1.	 Valitse oikea asetuskulma. 60, 75 ja 90 asteen koukistuksenrajoitinvaihtoehdot sisältyvät 
rajoitinsarjaan (kuva 15).

2.	 Aseta rajoitin sellaiseen asentoon, että säppi (kuva 16 A) on saranan kohdalla (A), ja työnnä 
sitten lukkotappi (kuva 16 B) saranaan.

3.	 Pidä rajoitinta paikallaan kuvasta näkyvällä tavalla (kuva 17).
4.	 Taivuta laitetta hitaasti ja varmista samalla, että kiinnitystaso koskettaa yläkehystä kuvan 

mukaisesti. 
5.	 Rajoitin napsahtaa kuuluvasti paikalleen (kuva 18).
6.	 Toista tämä vastakkaisen puolen saranalle käyttämällä samankokoista rajoitinta. 

Nollan asteen (0°) koukistuksenrajoittimen asennus:
1.	 Ojenna laite täydellisesti (kuva 19) nollan asteen (0°) ojennuksenrajoittimien ollessa 

asennettuina (kuva 20). 
Huomaa: laite on pakotettava täydelliseen ojennukseen riittävällä voimalla.

2.	 Pane rajoitin paikalleen lukkotapin (kuva 16 B) ollessa työnnettynä saranahammaspyörän 
hampaisiin. Kuuluva napsahdus ilmaisee, että asento on oikea (kuva 21).

3.	 Pidä rajoitinta paikallaan kuvasta näkyvällä tavalla Paina säppi (kuva 16 A) paikalleen 
peukalolla.

4.	 Rajoitin napsahtaa kuuluvasti paikalleen (kuva 22).
5.	 Toista tämä vastakkaisen puolen saranalle käyttämällä samankokoista rajoitinta.

Irrottaminen:
1.	 Kun laite on ojennettuna, tartu rajoittimeen takaapäin ja vedä se pois rungosta. 

Ojennuksenrajoitin irtoaa napsahtaen.
2.	 Toista tämä vastakkaisen puolen saranalle.

Iskusuojasarjan asennus – valinnainen lisävaruste
Iskusuojasarjoja (H) on saatavissa suojaamaan polvea iskuilta. Iskusuojasarjan asentaminen: 

1.	 Vedä vuorauksia varovasti taaksepäin, jotta saat näkyviin tuen ylä- ja alarungon 
kiinnityskielekkeiden paikat (kuva 23). 

2.	 Pane törmäyssuoja laitteeseen kohdistamalla reiät (kuva 24).
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3.	 Asenna kaksi T20 Torx -kiinnitysruuvia Kiinnitä iskusuoja tuen ylä- ja alarunkoon kahdella 
T20-kokoisella Torx-kiinnitysruuvilla (kuva 25).

4.	 Asenna ylä- ja alavuoraukset takaisin paikoilleen.

Iskusuojasarjan (erikseen myytävän) kuminauhan (I) vaihtaminen tai suojussarjan ylä- ja 
alapaneelin vaihtaminen: 

1.	 Taita kuminauha silmukaksi (kuva 26).
2.	 Syötä silmukka yläsuojuksen vuorauksen puolelta oikeanpuoleisimman koukun läpi ja vedä 

kireälle (kuva 27).
3.	 Pujota kuminauha koukkujen läpi (kuva 28). Kiinnitä kuminauha vasemmanpuoleisimpaan 

koukkuun taittamalla kuminauha ja vetämällä sen läpi vuorauksen puolelta.
4.	 Keskitä kuminauha (kuva 29).
5.	 Työnnä molemmat päätylenkit alasuojuksen reikien läpi (kuva 30).
6.	 Kiinnitä silmukan päät alasuojuksen kielekkeisiin (kuva 31).

Laitteen irrottaminen
1.	 Istuudu ja taivuta polvea 80 asteen kulmaan jalkaterän ollessa tasaisesti lattialla.
2.	 Irrota laitteen kaikki takahihnat ja kiinnitä hihnat takaisin itseensä. Tämä helpottaa laitteen 

pukemista seuraavan kerran ja pidentää myös hihnojen käyttöikää.

Lisävarusteet ja varaosat
Katso Össur -luettelosta luettelo saatavissa olevista varaosista tai lisävarusteista.

KÄYTTÖ
Puhdistus ja Hoito

•	 Pese käsin mietoa puhdistusainetta käyttämällä ja huuhtele huolellisesti.
•	 Kuivaa ilmassa.

Huomautus: Älä pese pesukoneessa, älä rumpukuivaa, silitä, valkaise tai käytä huuhteluainetta.
Huomautus: Jos laitetta käytetään suolaisessa tai klooratussa vedessä, huuhtele makealla 
vedellä ja kuivaa ilmalla.
Sarana

•	 Poista vieraat materiaalit (esim. lika tai ruoho) ja puhdista puhtaalla vedellä.

HÄVITTÄMINEN
Laite ja pakkaus on hävitettävä paikallisten tai kansallisten ympäristömääräysten mukaisesti.

VASTUU
Össur ei ole vastuussa seuraavista:

•	 Laitetta ei ole huollettu käyttöohjeissa neuvotulla tavalla.
•	 Laitteen kokoonpanossa käytetään muiden valmistajien osia.
•	 Laitteen käytössä ei noudateta suositeltua käyttöolosuhdetta, käyttökohdetta tai 

käyttöympäristöä.

NEDERLANDS

SYMBOLEN

	 Medisch hulpmiddel

BEOOGD GEBRUIK
Het hulpmiddel is bedoeld voor externe ondersteuning, stabilisatie en bescherming van de knie
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Indicaties voor gebruik
Voor knieaandoeningen die baat kunnen hebben bij een verbeterde voor-achterwaartse en 
zijwaartse stabiliteit en bescherming, zoals letsels aan de voorste of achterste kruisband of de 
mediale of laterale collaterale band, rotatie-instabiliteit en gecombineerde instabiliteit.
Geen bekende contra-indicaties.

Waarschuwingen en meldingen:
•	 Het gebruik van het hulpmiddel kan het risico op diep-veneuze trombose en longembolie 

verhogen.
•	 Zorg dat het hulpmiddel niet te strak zit.
•	 Voor patiënten met perifere vaatziekte, neuropathie en gevoelige huid wordt regelmatig 

toezicht door een professionele zorgverlener aanbevolen.

ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees deze gebruiksaanwijzing voor gebruik zorgvuldig door. Bewaar de gebruiksaanwijzing voor 
toekomstig gebruik. 
Elk ernstig incident met betrekking tot het hulpmiddel moet worden gemeld aan de fabrikant en 
de relevante autoriteiten.
De patiënt moet stoppen met het gebruik van het hulpmiddel en contact opnemen met een 
professionele zorgverlener:

•	 bij verandering of verlies van de functionaliteit van het hulpmiddel of als het hulpmiddel 
tekenen van beschadiging of slijtage vertoont die de normale functies belemmeren; 

•	 als er pijn, huidirritatie, overmatige druk of een ongewone reactie optreedt bij het gebruik 
van het hulpmiddel.

Het hulpmiddel is uitsluitend bedoeld voor meervoudig gebruik door één patiënt.
Er wordt niet gegarandeerd dat met dit hulpmiddel letsel wordt voorkomen.

PASINSTRUCTIES
Raadpleeg bij het uitvoeren van de volgende instructies de overzichtsafbeelding voor het 
lokaliseren van de onderdelen die in de tekst worden genoemd (afb. 1).

Hulpmiddel aanbrengen
De juiste toepassing is essentieel voor de goede werking van het hulpmiddel.

1.	 Buig, terwijl u zit, uw been tot 90°.
2.	 Maak alle vier de banden aan de zij- en buitenkant van het hulpmiddel los (afb. 2).
3.	 Plaats het hulpmiddel zodanig op uw been dat de gele lijn op het scharnier (A) zich iets 

boven het midden van de knieschijf bevindt. Hierdoor blijft het hulpmiddel goed zitten als 
u staat (afb. 3). 
Opmerking: Gebruik een combinatie van de meegeleverde condylen pads (B) om het 
hulpmiddel bij de knie breder of smaller te maken (afb. 6).

4.	 Bevestig eerst de onderste kruisband (nr. 1, C) (direct onder de knie). Deze band helpt bij het 
creëren van brace-op-been-contact dat nodig is om het hulpmiddel op zijn plaats te houden 
(afb. 4).

5.	 Zet vervolgens de onderste band (nr. 2, D) stevig vast (afb. 5).
6.	 Ga verder met de bovenste kruisbandriem (nr. 3, E), die zich net boven de knie bevindt, en 

maak vervolgens de bovenste band (nr. 4, F) vast (afb. 5).
Opmerking: Het te strak aandraaien van de bovenste twee banden kan ervoor zorgen dat het 
hulpmiddel verschuift.
Opmerking: Pas de lengte van de band aan door het binnenste uiteinde van het klittenband te 
verstellen (afb. 7). Alle lengtes van de banden kunnen worden aangepast door het 
krokodillenklemmetje aan het uiteinde van de band los te maken. Pas de lengte naar wens aan 
door de band af te knippen en het krokodillenklemmetje weer aan de band te bevestigen (afb. 7).
Opmerking: U kunt een interne D-ring zelf vervangen door een externe D-ring, of een D-ring 
vervangen door eenzelfde D-ring als deze kapot is. Verwijder de schroef.
Draag voor maximaal comfort en ondersteuning een kniesleeve en zorg ervoor dat het product 
goed aansluit.



36

Hulpmiddel afstellen
De scharnierextensiestopset installeren
Het hulpmiddel is bij levering uitgerust met een op 5° ingestelde extensiestop (G). Er zijn ook 
extensiestops beschikbaar voor 0°, 10°, 20° en 30°. In elke stop is een specifieke stophoek gegoten.

1.	 Verwijder het condyluskussentje uit het scharnier (afb. 8).
2.	 Verwijder de Philips-schroef (afb. 9).
3.	 Draai het hulpmiddel om zodat de voorkant van het hulpmiddel zichtbaar is. Buig het 

hulpmiddel lichtjes. Plaats de punt van de schroevendraaier onder de extensiestop (afb. 10) 
en wrik de stop voorzichtig uit het scharnier. 

4.	 Selecteer de gewenste stophoek (afb. 11). De hoeken zijn gemarkeerd op elke stop.
5.	 Buig het hulpmiddel lichtjes. Steek de haakvormige punt van de nieuwe extensiestop in het 

scharnier (afb. 12) en duw de andere kant naar beneden tegen de voorkant van het 
scharnier aan (afb. 13).

6.	 Voltooi de installatie door de schroef en het condyluskussentje terug te plaatsen (afb. 14).
7.	 Herhaal deze handeling voor het scharnier aan de andere kant en zorg ervoor dat u de juiste 

bijbehorende extensiestop gebruikt.

De scharnierflexiestopset installeren
Montage:

1.	 Selecteer de juiste hoekinstelling. De stopset bevat opties voor flexiestoppen op 60°, 75° en 
90° (afb. 15).

2.	 Breng de stop in positie met de kliksluiting (afb. 16A) uitgelijnd met de scharnierlocatie (A) 
en schuif vervolgens de tandwielvergrendeling (afb. 16B) in het scharnier.

3.	 Houd de stop op zijn plaats zoals afgebeeld. (afb. 17)
4.	 Buig het hulpmiddel langzaam terwijl u ervoor zorgt dat de aanlegplaat het bovenste frame 

raakt, zoals afgebeeld. 
5.	 De stop klikt op zijn plaats vast. (afb. 18)
6.	 Herhaal de procedure voor het scharnier aan de andere kant, met dezelfde maat stop. 

Installatie van de flexiestop van 0°:
1.	 Breng het hulpmiddel in volledige extensie (afb. 19) met de extensiestops van 0° 

geïnstalleerd (afb. 20). 
Opmerking: Het hulpmiddel moet met voldoende kracht volledig worden uitgetrokken.

2.	 Breng de stop in positie met de tandwielvergrendeling (afb. 16B) in de tanden van het 
scharniertandwiel geduwd. Er klinkt een klikgeluid, wat aangeeft dat de stop in de juiste 
positie is geplaatst (afb. 21).

3.	 Houd de stop op zijn plaats zoals afgebeeld. Gebruik uw duim om de kliksluiting (afb. 16A) 
op zijn plaats te duwen.

4.	 De stop klikt op zijn plaats vast (afb. 22).
5.	 Herhaal de procedure voor het scharnier aan de andere kant, met dezelfde maat stop.

Verwijderen:
1.	 Houd het hulpmiddel in de extensiestand, pak de arm van de stop vast en trek deze van het 

frame af. De flexiestop springt eruit.
2.	 Herhaal dit voor het scharnier aan de andere kant.

Installatie van de Impact Guard-set - Optioneel accessoire
Er zijn schokdempersets (H) verkrijgbaar om de knie te beschermen tegen schokken. De 
schokdemperset installeren: 

1.	 Trek de liners voorzichtig los zodat de locaties voor de bevestigingslipjes op het bovenste en 
onderste frame van de brace bloot komen te liggen (afb. 23). 

2.	 Plaats de schokdemper in het hulpmiddel met de gaten uitgelijnd (afb. 24).
3.	 Bevestig de schokdemper met behulp van de twee T20 Torx-montageschroeven aan het 

bovenste en onderste frame van de brace (afb. 25).
4.	 Plaats de bovenste en onderste liner terug.
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Het elastische koord (I) van de schokdemperset (apart verkrijgbaar) vervangen of het bovenste 
en onderste paneel van de schokdemperset met elkaar verbinden: 

1.	 Maak een lus in het elastische koord (afb. 26).
2.	 Voer de lus vanaf de kant met de liner van de bovenste schokdemper door de meest rechtse 

haak en trek het koord strak (afb. 27).
3.	 Weef het elastische koord door de haken (afb. 28). Bevestig het koord aan de meest linkse 

haak door een lus te maken en deze vanaf de kant van de liner erdoor te trekken.
4.	 Centreer het elastische koord (afb. 29).
5.	 Voer de lussen aan beide uiteinden door de gaten op het onderste deel van de schokdemper 

(afb. 30).
6.	 Haak de uiteinden van de lussen aan de lipjes op het onderste deel van de schokdemper 

(afb. 31).

Hulpmiddel verwijderen
1.	 Ga zitten en buig de knie in een hoek van 80° met de voet plat op de grond.
2.	 Maak alle banden aan de achterkant van het hulpmiddel los en zet de banden weer vast aan 

zichzelf. Zo kunt u het hulpmiddel de volgende keer eenvoudiger aanbrengen en gaan de 
banden langer mee.

Accessoires en vervangende onderdelen
Raadpleeg de Össur-catalogus voor een lijst met beschikbare vervangende onderdelen of 
accessoires.

GEBRUIK
Reinigen en Onderhoud

•	 Met de hand wassen met een milde zeep en goed uitspoelen.
•	 Aan de lucht laten drogen.

Opmerking: Niet in de machine wassen, in de droogtrommel drogen, strijken, bleken of wassen 
met wasverzachter.
Opmerking: als het hulpmiddel wordt gebruikt in zout water of chloorwater, spoel het dan af 
met zoet water en laat het aan de lucht drogen.
Scharnier

•	 Verwijder vreemde materialen (bijv. vuil of gras) en reinig met schoon water.

AFVOEREN
Het hulpmiddel en de verpakking moeten worden afgevoerd volgens de betreffende plaatselijke 
of nationale milieuvoorschriften.

AANSPRAKELIJKHEID
Össur aanvaardt geen aansprakelijkheid voor het volgende:

•	 Hulpmiddel is niet onderhouden zoals aangegeven in de gebruiksaanwijzing.
•	 Hulpmiddel is samengesteld uit componenten van andere fabrikanten.
•	 Hulpmiddel is niet gebruikt volgens de aanbevolen gebruiks-, toepassings- of 

omgevingsomstandigheden.

PORTUGUÊS

SÍMBOLOS

	 Dispositivo médico

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O dispositivo destina-se ao apoio externo, à estabilização e à proteção do joelho
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Indicações de utilização
Para patologias do joelho que possam beneficiar de uma maior estabilidade AP e ML e proteção, 
tais como lesões no LCA, LCM, LCL e LCP, bem como instabilidades rotacionais e combinadas.
Sem contraindicações conhecidas.

Avisos e precauções:
•	 A utilização do dispositivo poderá aumentar o risco de trombose venosa profunda e de 

embolia pulmonar.
•	 É necessário ter cuidado para não apertar demasiado o dispositivo.
•	 Recomenda-se supervisão regular do profissional de saúde no caso dos pacientes com 

doença vascular periférica, neuropatia e pele sensível.

INSTRUÇÕES GERAIS DE SEGURANÇA
Leia atentamente estas instruções antes da utilização. Guarde-as para referência futura. 
Qualquer incidente grave relacionado com o dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e às 
autoridades competentes.
O paciente deve deixar de utilizar o dispositivo e entrar em contacto com um profissional de 
saúde:

•	 Em caso de mudança ou perda de funcionalidade do dispositivo, ou se o dispositivo 
apresentar sinais de dano ou desgaste que limitem o seu funcionamento normal. 

•	 Em caso de dor, irritação cutânea, pressão excessiva ou reação invulgar após a utilização do 
dispositivo.

O dispositivo destina-se a utilização num único paciente – várias utilizações.
Este dispositivo não garante que não ocorrerão lesões.

INSTRUÇÕES DE AJUSTE
Ao executar as seguintes instruções, consultar a figura de síntese para localizar os componentes 
mencionados no texto (Fig. 1).

Colocação do dispositivo
O funcionamento correto do dispositivo depende da aplicação correta de todos os componentes.

1.	 Numa posição sentada, fletir o joelho num ângulo de 90°.
2.	 Desapertar as quatro correias da parte lateral/de fora do dispositivo (Fig. 2).
3.	 Colocar o dispositivo na perna de modo que a linha amarela da articulação (A) esteja 

ligeiramente acima do centro da rótula. Isto permitirá que o dispositivo fique corretamente 
posicionado quando o utilizador se levanta (Fig. 3). 
Nota: utilizar qualquer combinação de almofadas condilares (B) fornecidas para aumentar 
ou reduzir a largura do dispositivo ao nível do joelho (Fig. 6).

4.	 Primeiro, fixar a cinta para ligamentos cruzados inferior (N.º 1, C) (diretamente abaixo do 
joelho), uma vez que esta cinta ajuda a criar o contacto necessário entre o dispositivo e o osso 
para manter o dispositivo em posição (Fig. 4).

5.	 Em seguida, apertar firmemente a correia inferior (N.º 2, D) (Fig. 5).
6.	 Continuar com a cinta para ligamentos cruzados superior (N.º 3, E), localizada mesmo acima 

do joelho e, em seguida, apertar a correia superior (N.º 4, F) (Fig. 5).
Nota: apertar demasiado as duas cintas superiores pode causar o desvio do dispositivo.
Nota: para controlar o comprimento da correia, ajustar a extremidade da correia de gancho 
e alça medial/interior (Fig. 7). O comprimento de todas as correias pode ser ajustado ao 
desapertar a pinça crocodilo na extremidade da correia. Cortar a correia para ajustar 
o comprimento conforme necessário e voltar a colocar a pinça crocodilo na correia (Fig. 7).
Nota: as anilhas D podem ser mudadas de anilhas D internas para externas ou substituídas se 
uma anilha D estiver partida. Remover o parafuso para desengatar.
Para assegurar o máximo conforto e suporte, utilizar uma manga do joelho e assegurar que 
o produto está colocado de forma segura.
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Ajuste do dispositivo
Instalação do conjunto de travões de extensão da articulação
O dispositivo vem equipado com um travão de extensão (G) de 5° instalado. Também estão 
disponíveis travões de extensão de 0°, 10°, 20° e 30°. O ângulo de bloqueio específico é moldado 
em cada travão.

1.	 Remover a almofada condilar da articulação (Fig. 8).
2.	 Remover o parafuso Philips (Fig. 9).
3.	 Virar o dispositivo para ver a parte da frente do mesmo. Dobrar ligeiramente o dispositivo. 

Colocar a ponta da chave de fendas por baixo do travão de extensão (Fig. 10) e remover 
cuidadosamente o travão da articulação. 

4.	 Selecionar o ângulo de bloqueio desejado (Fig. 11). Os ângulos estão marcados em cada 
travão.

5.	 Dobrar ligeiramente o dispositivo. Introduzir a ponta curvada do travão de extensão na 
articulação (Fig. 12) e empurrar para baixo no outro lado até ficar diretamente em frente 
à articulação (Fig. 13).

6.	 Para terminar, reinstalar o parafuso e a almofada condilar (Fig. 14).
7.	 Repetir este processo para a articulação do outro lado, assegurando que é utilizado o travão 

de extensão correspondente.

Instalação do conjunto de travões de flexão da articulação
Instalação:

1.	 Selecionar a definição de ângulo correta. As opções de 60°, 75° e 90° do travão de flexão são 
fornecidas no kit de bloqueio (Fig. 15).

2.	 Colocar o travão na posição correta com o encaixe (Fig. 16 A) alinhado com a localização da 
articulação (A) e, em seguida, deslizar o conjunto de engrenagens (Fig. 16 B) para dentro da 
articulação.

3.	 Manter o travão na posição ilustrada na imagem. (Fig. 17)
4.	 Fletir ligeiramente o dispositivo e assegurar que a estrutura de encaixe fica junto à estrutura 

superior, conforme ilustrado na imagem. 
5.	 O travão irá emitir um clique quando estiver na posição correta. (Fig. 18)
6.	 Repetir o processo para a articulação do lado oposto, utilizando um travão do mesmo 

tamanho. 

Instalação do travão de flexão de 0°:
1.	 Estender totalmente o dispositivo (Fig. 19) com os travões de extensão de 0° instalados 

(Fig. 20). 
Nota: será necessário aplicar um nível adequado de força para colocar o dispositivo em 
extensão total.

2.	 Colocar o travão na posição com o conjunto de engrenagens (Fig. 16 B), empurrando para os 
dentes das engrenagens da articulação. Será emitido um estalido quando o dispositivo 
estiver na posição correta (Fig. 21).

3.	 Manter o travão na posição ilustrada na imagem. Utilizar o polegar para empurrar 
o encaixe (Fig. 16 A) para a posição correta.

4.	 O travão irá emitir um clique quando estiver na posição correta (Fig. 22).
5.	 Repetir o processo para a articulação do lado oposto, utilizando um travão do mesmo tamanho.

Remoção:
1.	 Com o dispositivo em extensão, segurar na extremidade do travão e puxar na direção 

contrária à da estrutura. O travão de flexão emitirá um estalido ao ser removido.
2.	 Repetir o processo para a articulação do lado oposto.

Instalação do conjunto de protetores anti-impacto – Acessório opcional
Estão disponíveis conjuntos de protetores anti-impacto (H) para proteger o joelho contra 
qualquer tipo de impacto. Para instalar o conjunto de protetores anti-impacto: 

1.	 Remover cuidadosamente os liners de modo a expor as localizações dos parafusos de 
montagem nas estruturas superior e inferior da órtese (Fig. 23). 
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2.	 Colocar o protetor anti-impacto no dispositivo, alinhando os orifícios (Fig. 24).
3.	 Instalar os dois parafusos de montagem Torx T20 para fixar o protetor anti-impacto às 

estruturas superior e inferior da órtese (Fig. 25).
4.	 Reinstalar os liners superior e inferior.

Para substituir o cordão elástico do conjunto de protetores anti-impacto (I) (vendido 
separadamente) ou voltar a ligar o painel superior e inferior do conjunto de protetores: 

1.	 Dobrar o cordão elástico em forma de laço (Fig. 26).
2.	 A partir do lado do liner do protetor superior, introduzir o laço no gancho mais à direita 

e puxar com firmeza (Fig. 27).
3.	 Introduzir o cordão elástico nos ganchos (Fig. 28). Para fixar o gancho mais à esquerda, 

introduzir o cordão e puxar a partir do lado do liner.
4.	 Centrar o cordão elástico (Fig. 29).
5.	 Introduzir as duas extremidades do laço nos orifícios do protetor inferior (Fig. 30).
6.	 Prender as extremidades do laço às presilhas do protetor inferior (Fig. 31).

Remoção do dispositivo
1.	 Sentar e fletir o joelho num ângulo de 80º com o pé plano no chão.
2.	 Desapertar todas as cintas posteriores do dispositivo e prender as cintas sobre si mesmas. 

Esta ação facilitará a próxima colocação do dispositivo, bem como prolongará a vida útil das 
cintas.

Acessórios e peças de substituição
Consultar o catálogo Össur para obter uma lista das peças ou dos acessórios de substituição 
disponíveis.

UTILIZAÇÃO
Cuidados e Limpeza

•	 Lavar à mão usando detergente suave e enxaguar bem.
•	 Secar ao ar.

Nota: não lavar à máquina, secar na máquina, passar a ferro, branquear ou lavar com amaciador 
de roupa.
Nota: se o dispositivo for utilizado em água salgada ou água clorada, enxaguar com água doce 
e secar ao ar.
Articulação

•	 Remover materiais estranhos (por exemplo, sujidade ou relva) e limpar com água fresca.

ELIMINAÇÃO
O dispositivo e a sua embalagem devem ser eliminados de acordo com os respetivos 
regulamentos ambientais locais ou nacionais.

RESPONSABILIDADE
A Össur não se responsabiliza pelo seguinte:

•	 Dispositivo não conservado conforme as instruções de utilização.
•	 Dispositivo montado com componentes de outros fabricantes.
•	 Dispositivo utilizado fora da condição de utilização, aplicação ou ambiente recomendado.

POLSKI

SYMBOLE

	 Wyrób medyczny
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PRZEZNACZENIE
Wyrób przeznaczony jest do zewnętrznego podparcia, stabilizacji i ochrony kolana

Wskazania do stosowania
Schorzenia stawu kolanowego, w których pomocne może być zwiększenie stabilności i ochrony 
w płaszczyznach AP i ML, takie jak rotacyjne i kombinowane postacie niestabilności kolana 
wynikające z uszkodzenia więzadła krzyżowego przedniego i więzadła krzyżowego tylnego, 
więzadła pobocznego piszczelowego lub więzadła pobocznego strzałkowego.
Brak znanych przeciwwskazań.

Ostrzeżenia i środki ostrożności:
•	 Używanie wyrobu może zwiększyć ryzyko zakrzepicy żył głębokich i zatorowości płucnej.
•	 Należy uważać, aby nie dociągnąć wyrobu zbyt mocno.
•	 W przypadku pacjentów z chorobą naczyń obwodowych, neuropatią i wrażliwą skórą zaleca 

się regularny nadzór lekarza.

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Należy uważnie zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji przed przystąpieniem do użytkowania. 
Należy ją zachować do wykorzystania w przyszłości. 
Każdy poważny incydent związany z wyrobem należy zgłosić producentowi i odpowiednim 
władzom.
Pacjent powinien przestać korzystać z wyrobu i skontaktować się z pracownikiem opieki zdrowotnej:

•	 jeśli nastąpiła zmiana lub utrata funkcjonalności wyrobu lub wyrób wykazuje oznaki 
uszkodzenia lub zużycia utrudniające jego normalne funkcjonowanie; 

•	 Jeśli podczas użytkowania wyrobu występuje ból, podrażnienie skóry, nadmierny nacisk lub 
nietypowa reakcja.

Wyrób jest przeznaczony do wielokrotnego użycia przez jednego pacjenta.
Nie gwarantuje się, że ten wyrób zapobiegnie obrażeniom.

INSTRUKCJA DOPASOWYWANIA
Podczas wykonywania poniższych instrukcji należy odnosić się do rysunku poglądowego w celu 
zlokalizowania wymienionych w tekście elementów (rys. 1).

Zakładanie wyrobu
Prawidłowa aplikacja jest niezbędna do prawidłowego funkcjonowania wyrobu.

1.	 Siedząc, zgiąć nogę pod kątem 90°.
2.	 Odpiąć wszystkie cztery paski z boku/z zewnątrz wyrobu (rys. 2).
3.	 Umieścić wyrób na nodze tak, aby żółta linia na zawiasie (A) znajdowała się nieco powyżej 

środka rzepki. Dzięki temu w pozycji stojącej urządzenie prawidłowo się dopasuje (rys. 3). 
Uwaga: użyć dowolnej kombinacji dołączonych podkładek kłykciowych (B) aby poszerzyć 
lub zwęzić szerokość wyrobu w kolanie (rys. 6).

4.	 Najpierw zamocować dolny pasek krzyżowy (nr 1, C) (bezpośrednio pod kolanem), ponieważ 
ten pasek pomaga uzyskać kontakt ortezy z kością, niezbędny do utrzymania wyrobu na 
miejscu (rys. 4).

5.	 Następnie dokładnie zamocować dolny pasek (nr 2, D) (rys. 5).
6.	 Kontynuować zapinanie górnego paska krzyżowego (nr 3, E), znajdującego się tuż nad 

kolanem, a następnie zapiąć górny pasek (nr 4, F) (rys. 5).
Uwaga: nadmierne naprężenie dwóch górnych pasków może spowodować przemieszczenie 
wyrobu.
Uwaga: długość paska można regulować, regulując środkowy/wewnętrzny koniec paska 
z rzepem (rys. 7). Długość każdego paska można regulować poprzez odpięcie zacisku 
krokodylkowego znajdującego się na jego końcu. Dostosować długość zgodnie z potrzebami, 
przycinając pasek, a następnie ponownie założyć zacisk krokodylkowy na pasek (rys. 7).
Uwaga: pierścienie d-ring można przekładać z konfiguracji wewnętrznej na zewnętrzną lub 
zastępować nowymi, jeśli dojdzie do uszkodzenia któregoś pierścienia. Aby odłączyć, wykręcić 
śrubę.
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Aby uzyskać maksymalny komfort i podparcie, należy nosić nakolannik i upewnić się, że produkt 
jest dobrze dopasowany.

Regulacja wyrobu
Montaż zestawu zawiasów ogranicznika wyprostu
Wyrób jest wyposażony w zainstalowany ogranicznik wyprostu 5° (G). Dostępne są również 
ograniczniki wyprostu dla 0°, 10°, 20° i 30°. W każdym ograniczniku jest uformowany określony 
kąt zatrzymania.

1.	 Usunąć podkładkę kłykciową z zawiasu (rys. 8).
2.	 Wykręcić śrubę krzyżakową (rys. 9).
3.	 Odwrócić wyrób, aby zobaczyć jego przód. Należy lekko zgiąć wyrób. Umieścić końcówkę 

śrubokręta pod ogranicznikiem wyprostu (rys. 10) i delikatnie podważyć ogranicznik 
z zawiasu. 

4.	 Wybrać żądany kąt zatrzymania (rys. 11). Na każdym ograniczniku zaznaczone są kąty.
5.	 Należy lekko zgiąć wyrób. Włożyć haczykowatą końcówkę nowego ogranicznika wyprostu 

do zawiasu (rys. 12) i docisnąć z drugiej strony, aż zrówna się z przednią częścią zawiasu 
(rys. 13).

6.	 Zakończyć, ponownie wkręcając śrubę i podkładkę kłykciową (rys. 14).
7.	 Powtórzyć ten proces dla zawiasu po drugiej stronie, upewniając się, że używa się 

pasującego ogranicznika wyprostu.

Montaż zestawu zawiasów ogranicznika zgięcia
Montaż:

1.	 Wybrać prawidłowe ustawienie kąta. W zestawie ograniczników zgięcia znajdują się opcje 
60°, 75° i 90° (rys. 15).

2.	 Umieścić ogranicznik na miejscu z zatrzaskiem (rys. 16 A) wyrównanym do położenia 
zawiasu (A), a następnie wsunąć element blokujący (rys. 16 B) do zawiasu.

3.	 Przytrzymać ogranicznik w miejscu, jak pokazano. (rys. 17)
4.	 Powoli wygiąć wyrób, upewniając się, że półka styka się z górną ramą, jak pokazano. 
5.	 Ogranicznik słyszalnie zatrzaśnie się na swoim miejscu. (rys. 18)
6.	 Powtórzyć dla zawiasu po przeciwnej stronie, używając ogranicznika o tym samym 

rozmiarze. 

Montaż ogranicznika zgięcia 0°:
1.	 Ustawić wyrób w pełnym wyproście (rys. 19) z zamontowanymi ogranicznikami wyprostu 

0° (rys. 20). 
Uwaga: pełny wyprost wyrobu należy wymusić, stosując odpowiednią siłę.

2.	 Ustawić ogranicznik na miejscu z elementem blokującym  (rys. 16 B) wciśniętym w zęby 
koła zębatego zawiasu. Prawidłową pozycję potwierdzi słyszalny dźwięk (rys. 21).

3.	 Przytrzymać ogranicznik w miejscu, jak pokazano. Za pomocą kciuka wcisnąć zatrzask   
(rys. 16 A) na miejsce.

4.	 Ogranicznik słyszalnie zatrzaśnie się na swoim miejscu (rys. 22).
5.	 Powtórzyć dla zawiasu po przeciwnej stronie, używając ogranicznika o tym samym 

rozmiarze.

Zdejmowanie:
1.	 Gdy wyrób jest wyprostowany, chwycić ogon ogranicznika i odciągnąć od ramy. Ogranicznik 

zgięcia wyskoczy.
2.	 Powtórzyć dla zawiasu po przeciwnej stronie.

Montaż zestawu osłony przed uderzeniami – akcesorium opcjonalne
Dostępne są zestawy osłony przed uderzeniami (H), które chronią kolano przed uderzeniami. Aby 
zainstalować zestaw osłony przed uderzeniami: 

1.	 Ostrożnie zdjąć wkładki, aby odsłonić położenie zaczepów montażowych na górnej i dolnej 
ramie usztywniającej ortezy (rys. 23). 

2.	 Umieścić osłonę przed uderzeniem w wyrobie, wyrównując otwory (rys. 24).
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3.	 Zainstalować dwie śruby mocujące Torx T20, aby przymocować osłonę przed uderzeniem do 
górnej i dolnej ramy usztywniającej ortezy (rys. 25).

4.	 Założyć ponownie górną i dolną wkładkę.

Aby wymienić elastyczną linkę zestawu osłony przed uderzeniem (I) (sprzedawaną oddzielnie) 
lub ponownie połączyć górny i dolny panel zestawu osłony: 

1.	 Złożyć elastyczną linkę w pętlę (rys. 26).
2.	 Od strony wkładki górnej osłony przełożyć pętlę przez prawy hak i pociągnąć za uchwyt 

(rys. 27).
3.	 Przepleść elastyczną linkę przez haczyki (rys. 28). Aby przyczepić do lewego haczyka, 

zapętlić linkę i przeciągnąć ją od strony wkładki.
4.	 Wyśrodkować elastyczną linkę (rys. 29).
5.	 Przełożyć obie końcowe pętli przez otwory w dolnej osłonie (rys. 30).
6.	 Zaczepić końce pętli o dolne zaczepy osłony (rys. 31).

Zdejmowanie wyrobu
1.	 Usiąść i zgiąć kolano pod kątem 80° i umieścić stopę płasko na podłodze.
2.	 Odpiąć wszystkie tylne paski wyrobu i przymocować paski z powrotem do siebie. Ułatwi to 

zakładanie wyrobu następnym razem, a także wydłuży żywotność pasków.

Akcesoria i części zamienne
Listę dostępnych części zamiennych lub akcesoriów można znaleźć w katalogu wyrobów firmy 
Össur.

UŻYTKOWANIE
Pielęgnacja i Czyszczenie

•	 Wyprać ręcznie, stosując łagodny środek piorący, i dokładnie wypłukać.
•	 Suszyć na powietrzu.

Uwaga: nie prać w pralce, nie suszyć w suszarce bębnowej, nie prasować, nie wybielać ani nie 
stosować płynu do zmiękczania tkanin.
Uwaga: jeśli wyrób jest używany w słonej lub chlorowanej wodzie, należy go wypłukać 
w wodzie słodkiej i wysuszyć na powietrzu.
Zawias

•	 Usunąć ciała obce (np. brud lub trawę) i przemyć słodką wodą.

UTYLIZACJA
Urządzenie i opakowania należy utylizować zgodnie z obowiązującymi lokalnymi lub krajowymi 
przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.

ODPOWIEDZIALNOŚĆ
Firma Össur nie ponosi odpowiedzialności w przypadku, gdy:

•	 konserwacja wyrobu nie jest przeprowadzana zgodnie z instrukcją użytkowania;
•	 do montażu wyrobu używa się części innych producentów;
•	 wyrób używany jest niezgodnie z zalecanymi warunkami użytkowania, niezgodnie 

z przeznaczeniem lub w środowisku innym niż zalecane.

日本語

記号

	 医療機器
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使用目的
このデバイスは、膝の外部からのサポートまたは安定化および保護を目的としていま
す。

適応
AP および MLの安定性および保護性の向上により緩和される可能性のある膝の状態
（例：ACL、MCL、LCL、および PCLへの傷害、並びに回転部の不安定性および複合
的な不安定性など）。
予見された禁忌なし。

警告および注意：
•	 デバイスを使用することで、深部静脈血栓症や肺塞栓症のリスクが高まる可能性
があります。
•	 デバイスを締め過ぎないようご注意ください。
•	 末梢血管障害、神経障害、および敏感肌の患者は医療専門家による定期的な管
理を受けることをお勧めします。

安全に関する注意事項
使用前に本取扱説明書をよくお読みください。 後で参照できるように保管しておいて
ください。 
デバイスに関連する重大な事故は、製造者および関係当局に報告する必要があります。
以下に該当する場合はデバイスの使用をやめ、医療専門家に連絡してください。
•	 デバイスの機能に変更があったり機能が失われたりした場合、またはデバイスに
損傷や摩耗の兆候が見られ、通常の機能が妨げられている場合。 
•	 デバイスの使用により痛み、皮膚の炎症、過度の圧力、異常が生じた場合。
このデバイスは 1人の患者が使用しますが、使い捨てではありません。
このデバイスは、損傷を防ぐことを保証するものではありません。

装着方法
以下の手順を実行する際は、本文に記載されているコンポーネントの位置を示す外観
図を参照してください（図 1）。

デバイスの装着
本製品を適正に機能させるには、正しい方法で使用することが不可欠です。
1.	 座った状態で、脚を 90度に曲げます。
2.	 装具の側面（外側）の 4 本のストラップをすべて緩めます ( 図 2)。
3.	 ヒンジ（A）にある黄色の線が膝頭の中心より少し上にくるように、脚にデバイス
を配置します。これにより、立ったときに装具が適切に固定されます ( 図 3)。	
注：付属の顆部パッド (B) を任意に組み合わせて使用することで、膝の装具の幅
を広げたり狭めたりできます ( 図 6)。

4.	 まず下部十字型ストラップ (#1, C) を ( 膝のすぐ下に ) 取り付けます。このストラッ
プは、デバイスを所定の位置に保つのに必要な装具と骨の接触を作成するのに役
立ちます ( 図 4)。

5.	 次に、ボトムストラップ (#2, D) をしっかりと締めます ( 図 5)。
6.	 膝のすぐ上にある上部十字型ストラップ (#3, E) を続けて装着し、その後トップス
トラップを締めます (#4, F) ( 図 5)。

注：上部の２本のストラップを締めすぎると、デバイスがずれてしまうおそれがあります。
注：内側 ( 内部 ) の面ファスナーストラップの端を調整して、ストラップの長さを調節し
ます ( 図 7)。すべてのストラップの長さは、ストラップの末端にあるアリゲータータブ
を外すことで調整が可能です。必要に応じてストラップを切って長さを調整し、アリ
ゲータータブを再度ストラップに取り付けます ( 図 7)。
注：Dリングは修理が可能で、壊れた場合には内側と外側の Dリングを交換したり、
別のものと交換したりできます。Dリングを取り外すには、ネジを外します。
最大限の快適さとサポートを実現するため、ニースリーブを着用し、本製品をしっか
りとフィットさせてください。
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デバイスの調整
ヒンジ伸展ストップセットの取り付け
デバイスには、5° 伸展ストップ（G）が取り付けられています。 0°、10°、20°、30°の伸展ストッ
プも利用できます。 各ストップにそれぞれ特定のストップ角度が成形されています。
1.	 ヒンジから顆部パッドを取り外します （図 8）。
2.	 フィリップスネジを外します （図 9）。
3.	 デバイスを裏返して、デバイスの前面が見えるようにします。 デバイスを少し曲げ
ます。 ドライバーの先端を伸展ストップの下に置き（図 10）、ヒンジからストップ
をそっとこじ開けます。 

4.	 お好みの停止角度を選択してください（図 11）。 角度は各ストップにマークされて
います。

5.	 デバイスを少し曲げます。 新しい伸展ストップのフック状の先端をヒンジに挿入し
（図 12）、ヒンジの前面と同じ高さになるまで反対側を押し下げます （図 13）。
6.	 ネジと顆部パッドを取り付け直したら完了です（図 14）。
7.	 反対側のヒンジについても同じ手順を繰り返します。必ず適合する伸展ストップ
を使用してください。

ヒンジ屈曲ストップセットの取り付け
取り付け方法：
1.	 正しい角度設定を選択してください。60°、75°、および 90°の屈曲ストップオプショ
ンがストップキットに含まれています ( 図 15)。

2.	 スナップ ( 図 16 A) をヒンジの位置 (A) に合わせてストップを所定の位置にセット
し、ギアジャム ( 図 16 B) をヒンジにスライドさせます。

3.	 図のように、ストップを所定の位置に保持します。( 図 17)
4.	 図のように、装着部シェルフが上部フレームに合うようにしながら、デバイスをゆっ
くりと曲げます。

5.	 ストップがカチッと音を立てて所定の位置に収まります。( 図 18)
6.	 同じサイズのストップを使用して、反対側のヒンジについても繰り返します。

0 度屈曲ストップの取り付け：
1.	 0 度伸展ストップを取り付けた状態で ( 図 20)、デバイスを完全伸展の位置にし
配置します ( 図 19)。	
注：デバイスは、適切な力をかけて、完全伸展の状態にする必要があります。

2.	 ギアジャム ( 図 16 B) をヒンジギアの歯に押し込んだ状態で、ストップを所定の
位置に配置します。スナップ音によって、正しい位置であることを確認できます 
( 図 21)。

3.	 図のように、ストップを所定の位置に保持します。母指を用いてスナップ  ( 図 16 A) 
を所定の位置に押し込みます。

4.	 ストップがカチッと音を立てて所定の位置に収まります ( 図 22)。
5.	 同じサイズのストップを使用して、反対側のヒンジについても繰り返します。

取り外し：
1.	 デバイスを伸ばした状態で、ストップのテールをつかみ、フレームから引き離しま
す。伸展ストップがはずれます。

2.	 反対側のヒンジについても繰り返します。

衝撃ガードセットの取り付け - オプションのアクセサリ
膝を衝撃から保護するために、衝撃ガード（H）セットをご用意しています。 衝撃ガー
ドセットを取り付ける方法は以下の通りです。
1.	 ライナーを慎重に剥がして、上部と下部の装具フレームの取り付けタブの部位を
露出させます（図 23）。 

2.	 衝撃ガードをデバイスに配置し、穴を揃えます（図 24）。
3.	 T20トルクス取付ネジを２本取り付けて、衝撃ガードを上部と下部の装具フレーム
に固定します（図 25）。

4.	 上下のライナーを元に戻します。
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衝撃ガードセットの弾性コード（I）（別売り）の交換、またはガードセットの上部パネ
ルと下部パネルの再接続は以下の通りです。
1.	 弾性コードをループの中身に折りたたみます（図 26）。
2.	 上部ガードのライナー側から、ループを一番右のフックに通してぴったりと付けま
す（図 27）。

3.	 フックを通して弾性コードを織ります（図 28）。 一番左のフックに取り付けるには、
コードをループさせてライナー側から引き抜きます。

4.	 弾性コードを中央に寄せます（図 29）。
5.	 両端のループを下部ガードの穴に通します（図 30）。
6.	 ループの端を下部ガードタブに引っ掛けます（図 31）。

デバイスの取り外し
1.	 座って床に足をぴったりつけて膝を 80° 曲げます。
2.	 デバイスの後方にあるすべてのストラップを外し、ストラップを元の位置に戻しま
す。 これにより次の使用時にデバイスを簡単に装着できるようになり、ストラップ
の寿命も長くなります。

アクセサリおよび交換部品
ご利用いただける交換部品やアクセサリのリストについては、Össur のカタログをご
参照ください。

使用
洗浄とお手入れ
•	 低刺激性洗剤で手を洗い、しっかりとすすぎます。
•	 空気乾燥させてください。

注：洗濯機による洗濯、タンブラー乾燥、アイロン、漂白剤、柔軟剤の使用はおやめ
ください。
注：デバイスを海水や塩素水中で使用した場合は、真水で洗い流し空気乾燥させてく
ださい。
ヒンジ
•	 異物（土埃や草など）を取り除き、真水できれいに洗い流してください。

廃棄
このデバイスや包装材を廃棄する際は必ず、それぞれの地域や国の環境規制に従って
ください。

免責
Össur は、以下に対して責任を負いません。
•	 デバイスが本取扱説明書の指示に従って保守点検されていない場合。
•	 デバイスが他メーカーのコンポーネントを含めて組み立てられている場合。
•	 デバイスが推奨される使用条件、適用または環境以外で使用されている場合。

中文

标识

	 医疗器械

预期用途
用于骨折固定时夹持骨骼固定或支撑。
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适应症
适用于通过增强 AP 和 ML 稳定性和保护而改善膝关节状况，如 ACL、MCL、LCL 和 PCL 的损
伤产生旋转异常和膝关节综合性不稳定。
没有已知的禁忌症。

警告和注意事项 ：
	• 有深静脉血栓和肺栓塞的风险的患者在使用本产品时需谨慎。
	• 应注意不要过度绑紧支具。
	• 建议对患有外周血管疾病、神经病变和敏感皮肤的患者进行定期医疗保健专业监
督。

一般安全说明
使用之前，请仔细阅读这些说明。 保留这些说明，以备将来参考。 
任何与本器械相关的严重事故必须向制造商和有关当局报告。
下列情况下，患者应停止使用本器械并联系专业医护人员：
	• 如果器械的功能发生变化或丧失，或如果本器械出现损坏或磨损的迹象而影响其
正常功能。 
	• 如果在使用器械时出现任何疼痛、皮肤刺激、过度压力或异常反应。

本器械供单个患者 - 多次使用。
本器械不保证能防止受伤。

佩戴说明
在执行以下说明时，请参考概述图定位文中提到的组件（图 1）。

支具佩戴
正确佩戴可以确保产品功能和保护作用。
1.	 坐下时，将腿屈曲至 90°。
2.	 从器械外侧松开全部四根绑带（图 2）。
3.	 将器械放在腿上，确保铰链 (A) 上的黄线标志与髌骨的正中心在同一条直线上。
这样定位可保证站立时，器械仍处于正确位置（图 3）。	
注意 ：任意组合随附的髁骨垫 (B)，可增大或缩小膝关节处器械的宽度（图 6）。

4.	 首先连接下交叉绑带（#1，C）（膝关节下方第一条绑带），因为该绑带有助于形成
支具与身体的固定，以帮助将器械固定到位（图 4）。

5.	 接下来，紧扣底部绑带（#2，D）（图 5）。
6.	 对膝关节正上方的上交叉绑带（#3，E）继续执行以上步骤，然后收紧顶部绑带	
（#4，F）（图 5）。

注意 ：顶部的两根绑带过紧可能会导致器械移位。
注意 ：通过调整内侧钩环带末端，控制绑带长度（图 7）。所有绑带长度均可通过拆下
绑带末端的鳄鱼扣进行调整。根据需要裁切绑带调整长度，然后将鳄鱼扣重新连接
到绑带上（图 7）。
注意 ：D 形环可从置于内侧 D 形环切换为置于器械外侧，或者现场更换（如果损坏）。
拆下螺丝以使其脱离。
为获得最大的支撑效果和舒适度，请配合佩戴护膝套并确保产品与关节牢固贴合。

调整支具
铰链伸展止动件套件安装
该器械配备了安装好的 5° 伸展止动件 (G)。 也可提供 0°、10°、20° 和 30° 伸展止动件。 各
止动件都有特定的模塑成型止动角度。
1.	 从铰链上取下髁骨垫（图 8）。
2.	 卸下螺丝（图 9）。
3.	 翻转器械，查看器械的前部。 可稍微屈曲器械。 将螺丝刀的尖端放在伸展止动
件的下方（图 10）并轻轻地从铰链上撬出止动件。 

4.	 选择合适的控制角度（图 11）。 每个止动件都标有角度。
5.	 可稍微屈曲器械。 将新选定伸展止动件的钩尖一侧插入铰链（图 12）并向铰链侧
推入，直到它与铰链的前部平整（图 13）。
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6.	 最后，重新安装螺丝和放置髁骨垫（图 14）。
7.	 对另一侧的铰链重复此过程，务必使用配套的伸展止动件套件。

铰链屈曲止动件套件安装
安装：
1.	 选择正确的角度设置。止动件套件中提供了 60°、75° 和 90° 屈曲止动件选项	

（图 15）。
2.	 将止动件放置到位，使搭扣（图 16 A）与铰链位置 (A) 对齐，然后将齿轮卡扣（图 16 B）
滑入铰链。

3.	 如图所示，将止动件固定到位。（图 17）
4.	 缓慢弯曲器械，同时确保落地搁板与上框架相接，如图所示。
5.	 听到咔哒声说明止动件放置到位。（图 18）
6.	 对另一侧铰链重复此操作，使用相同尺寸的止动件。

安装 0° 屈曲止动件：
1.	 将器械置于完全伸展状态（图 19），安装好 0° 伸展止动件（图 20）。	

注意 ：需要施加足够的力度才能使器械完全伸展。
2.	 将止动件放置到位，将齿轮卡扣 （图 16 B）推入铰链齿轮齿中。听到咔哒声即可
确认放入正确位置（图 21）。

3.	 如图所示，将止动件固定到位。用拇指将搭扣 （图 16 A）推入到位。
4.	 听到咔哒声说明止动件放置到位（图 22）。
5.	 对另一侧铰链重复此操作，使用相同尺寸的止动件。

拆卸：
1.	 让器械处于伸展状态，抓住止动件尾部，然后从框架上向外拉。屈曲止动件将弹出。
2.	 对另一侧铰链重复此操作。

髌骨保护罩套件安装 - 可选附件
髌骨保护罩 (H) 套件可用于防止膝盖受到冲击。 如要安装髌骨保护罩套件：
1.	 小心取下内衬垫，露出支具上部和下部框架内的安装位置（图 23）。 
2.	 将髌骨保护罩放入器械中，对齐孔（图 24）。
3.	 安装两颗 T20 梅花螺丝，将髌骨保护罩固定到支具上部和下部框架上（图 25）。
4.	 重新安装上下内衬垫。

如要更换髌骨保护罩套件弹性绳 (I)（另售）或再次连接保护罩套件的上部和下部面板：
1.	 将弹性绳末端折叠成一个圈（图 26）。
2.	 将环穿过最右边的挂钩至内衬侧并挂好拉紧（图 27）。
3.	 将弹性绳穿过挂钩（图 28）。 同样方法连接到最左边的挂钩，将绳子折叠一圈并
从衬垫侧拉过。

4.	 将弹性绳居中（图 29）。
5.	 将两个末端环穿入下部髌骨保护罩上的孔（图 30）。
6.	 将末端环钩在下部保护罩扣片上（图 31）。

移除支具
1.	 坐下，膝盖弯曲 80°，同时将脚平放在地板上。
2.	 松开器械后面的所有绑带，然后重新收紧绑带。 这样下次佩戴器械时会更加容易，
而且还会延长绑带的使用寿命。

配件和替换零件
请参阅 Össur 目录以获取可用更换零件或附件的列表。

使用方法
清洁和保养
	• 使用温和的清洁剂手洗并彻底冲洗。
	• 通风处晾干。
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注意 ：请勿机洗、滚筒烘干、熨烫、漂白或使用织物柔软剂洗涤。
注意 ：如果在海水或含氯水中使用本器械，请用清水冲洗并置于通风处晾干。
铰链
	• 去除异物（例如，污垢或草）并使用淡水清洁。

最终处置
本器械及其包装必须按照各自的地方或国家环境法规进行处置。

责任
Össur 不承担以下责任：
	• 器械未按照使用说明进行维护。
	• 器械与其他制造商的零部件组装在一起。
	• 器械在推荐的使用条件、应用或环境之外使用。

代理人和生产厂家信息
备案人 /生产企业 :Össur hf. 奥索股份有限公司
备案人 /生产企业地址：Grjothals 1-5 Reykjavik 110 Iceland

备案人 /生产企业联系方式：+354 5151300

代理人及售后服务机构：奥索假肢矫形康复器材（上海）有限公司
代理人及售后服务机构地址：上海市徐汇区虹梅路 1801号 B区 201室
代理人及售后服务机构联系方式：021-6127 1727

生产日期：见外包装
使用期限：产品启用后 2年。
生产批号：见外包装
医疗器械备案凭证编号 / 技术要求编号：国械备 20170278

说明书版本号 : 6

한국말

기호

	 의료 기기

용도
본 장치는 무릎의 외부 지지, 안정화 및 보호를 위한 것입니다.

사용 설명서
ACL, MCL, LCL, PCL 부상과 회전 및 복합적인 불안정성과 같이 AP 및 ML 안정성 증가에 
따른 효과를 볼 수 있는 무릎 질환.
알려진 금기사항 없음.

경고 및 주의:
•	 이 장치를 사용하면 심부정맥혈전증과 폐색전증 발병 위험이 증가할 수 있습니다.
•	 장치를 너무 세게 조이지 않도록 주의해야 합니다.
•	 말초 혈관 질환, 신경 장애, 민감한 피부를 가진 환자의 경우 정기적으로 의료 전문가의 

관리를 받을 것을 권장합니다.

일반 안전 지침
사용 전 이 설명서를 주의 깊게 읽으십시오. 향후 참조할 수 있도록 보관하십시오. 
장치와 관련된 모든 심각한 사고는 제조업체 및 관련 당국에 보고해야 합니다.
다음의 경우 환자는 본 장치의 사용을 중지하고 의료 전문가에게 문의해야 합니다.

•	 장치 기능의 변경이나 손실이 있는 경우 혹은 정상적인 기능을 방해하는 제품 손상이나 
마모의 징후가 보이는 경우. 
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•	 장치 사용 시 통증, 피부 자극, 과도한 압력 또는 비정상적인 반응이 나타나는 경우.
이 장치는 단일 환자에게 다회 사용이 가능합니다.
본 장치는 부상 방지를 보장하지 않습니다.

착용법
다음 지침에 대한 이해를 돕기 위해 언급된 구성품의 위치를 나타낸 제품 개요 그림을 
참조하십시오(그림 1).

장치 착용
제품이 올바르게 작동하기 위해서는 반드시 정확한 방식으로 착용해야 합니다.
1.	 앉은 상태에서 다리를 90°로 구부립니다.
2.	 장치의 측면/바깥쪽에서 4개 스트랩 모두를 풉니다(그림 2).
3.	 힌지(A)의 노란색 선이 무릎 중앙보다 약간 위에 오도록 장치를 다리에 놓습니다.이렇게 

하면 서 있을 때 장치가 제대로 자리를 잡을 수 있습니다(그림 3). 
참고: 제공된 관절구 패드(B)의 조합을 사용해 무릎에서 장치의 폭을 넓히거나 
좁힙니다(그림 6).

4.	 장치가 제자리에 위치하기 위해 보조기와 뼈가 접촉하려면 스트랩이 도움이 되므로 
먼저 하부 십자 스트랩(#1, C)을 (무릎 바로 아래에) 부착합니다(그림 4).

5.	 그런 다음 하부 스트랩(#2, D)을 꼭 맞게 고정합니다(그림 5).
6.	 무릎 바로 위에 위치한 상부 십자형 스트랩(#3, E)도 동일하게 부착한 다음, 상단 스트랩

(#4, F)을 고정합니다(그림 5).
참고: 두 상단 스트랩을 과도하게 조이게 되면 장치의 위치가 변하게 됩니다.
참고: 내측/내부 후크 및 루프 스트랩 끝을 조정해 스트랩 길이를 맞춥니다(그림 7).스트랩 
끝부분의 악어 탭을 분리하면 모든 스트랩 길이를 조절할 수 있습니다.스트랩을 잘라 필요한 
만큼 길이를 조정하고 악어 탭을 스트랩에 다시 부착합니다(그림 7).
참고: 내부 D링을 외부 D링으로 변경하거나 D링이 파손된 경우 교체할 수 있습니다.나사를 
제거해 분리합니다.
편안함과 지지력을 최대한으로 끌어올리기 위해 무릎 슬리브를 착용하고 제품이 단단히 
장착되도록 합니다.

장치 조정
힌지 신전 제한 세트 설치
본 장치에는 5° 신전 제한 장치(G)가 설치된 상태로 제공됩니다. 0°, 10°, 20° 및 30°의 신전 
제한 장치도 사용 가능합니다. 특정 정지 각도는 각 정지 지점에서 성형됩니다.
1.	 힌지에서 관절구 패드를 제거합니다(그림 8).
2.	 Philips 나사를 제거합니다(그림 9).
3.	 장치를 뒤집어 장치 앞쪽을 확인합니다. 장치를 약간 구부립니다. 나사 드라이버의 끝을 

신전 제한 장치 아래에 위치시킨 후(그림 10) 힌지에서 제한 장치를 조심스럽게 들어 
올립니다. 

4.	 원하는 정지 각도를 선택합니다(그림 11). 각 정지 지점에는 각도가 표시되어 있습니다
5.	 장치를 약간 구부립니다. 신규 신전 제한 장치의 고리형 끝을 힌지에 삽입한 후(그림 12) 

힌지 앞면과 같은 높이가 될 때까지 반대쪽을 아래로 누릅니다(그림 13).
6.	 나사와 관절구 패드를 재설치해 완료합니다(그림 14).
7.	 매칭되는 신전 제한 장치를 사용하도록 반대쪽 힌지에 대해 동일한 과정을 반복합니다.

힌지 굴곡 제한 세트 설치
설치:
1.	 올바른 각도 설정을 선택합니다.제한 키트에는 60°, 75° 및 90° 굴곡 제한 옵션이 

제공됩니다(그림 15).
2.	 스냅(그림 16 A)이 힌지 위치(A)에 맞춰진 상태에서 제한 장치를 제자리에 놓고 기어 잼

(그림 16 B)을 힌지로 밀어 넣습니다.
3.	 그림과 같이 제한 장치를 제자리에 유지합니다.(그림 17)
4.	 그림과 같이 랜딩 선반이 상단 프레임과 만나는지 확인하면서 장치를 천천히 

구부립니다.
5.	 제한 장치가 소리를 내며 제자리에 끼워집니다.(그림 18)
6.	 동일한 크기의 제한 장치를 사용해 반대쪽 힌지에 대해 반복 수행합니다.
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0° 굴곡 제한 장치 설치:
1.	 0° 신전 제한 장치가 설치된 상태로(그림 20) 최대 신전이 되도록 장치를 위치시킵니다 

(그림 19). 
참고: 적절한 힘을 가해 장치를 완전히 펼쳐야 합니다.

2.	 기어 잼 (그림 16 B)을 힌지 기어 톱니에 밀어 넣은 상태에서 제한 장치를 제자리에 
위치시킵니다.정확한 위치에 놓이면 딸깍 소리가 납니다(그림 21).

3.	 그림과 같이 제한 장치를 제자리에 유지합니다.엄지손가락을 사용해 스냅 (그림 16A)을 
제자리에 밀어 넣습니다.

4.	 제한 장치가 딸깍 소리를 내며 제자리에 끼워집니다(그림 22).
5.	 동일한 크기의 제한 장치를 사용해 반대쪽 힌지에 대해 반복 수행합니다.

제거:
1.	 장치가 신전된 상태에서, 제한 장치의 꼬리 부분을 잡고 프레임에서 빼냅니다. 굴곡 제한 

장치가 빠져 나옵니다.
2.	 반대쪽 힌지에 대해 반복 수행합니다.

충격 가드 세트 설치 - 선택 사양 액세서리
충격으로부터 무릎을 보호하기 위해 충격 가드(H) 세트를 사용할 수 있습니다. 충격 가드 
세트를 설치하려면 다음을 수행합니다: 
1.	 라이너를 조심스럽게 떼어내 상단 및 하단 보조기 프레임 상에서 장착 탭 위치를 

노출합니다(그림 23). 
2.	 충격 가드를 장치에 놓고 구멍을 맞춥니다(그림 24).
3.	 2개의 T20 Torx 장착 나사를 설치해 충격 가드를 상단 및 하단 보조기 프레임에 

고정합니다(그림 25).
4.	 상단 및 하단 라이너를 재설치합니다.

충격 가드 세트 탄력 코드(I)(별매)를 교체하거나 가드 세트의 상부 및 하부 패널을 다시 
연결하려면 다음을 수행합니다: 
1.	 탄력 코드를 접어 고리로 만듭니다(그림 26).
2.	 상단 가드의 라이너 쪽에서부터 가장 오른쪽 후크를 통해 루프를 통과시킨 후 꼭 맞게 

당깁니다(그림 27).
3.	 후크를 통해 탄력 코드를 엮습니다(그림 28). 가장 왼쪽 후크에 연결하려면 해당 코드를 

고리로 감고 라이너 쪽에서 당겨 빼냅니다.
4.	 탄력 코드가 중앙에 오도록 합니다(그림 29).
5.	 그림과 같이 하단 가드의 구멍을 통해 양쪽 끝 루프를 넣습니다(그림 30).
6.	 루프 끝을 하단 가드 탭에 겁니다(그림 31).

장치 제거
1.	 앉아서 발을 바닥에 평평하게 놓고 무릎을 80° 각도로 구부립니다.
2.	 장치의 후방 스트랩을 모두 풀고 스트랩끼리 부착합니다. 이렇게 하면 다음에 장치를 

착용할 때 더 수월하고 스트랩 수명도 늘어납니다.

액세서리 및 교체용 부품
사용 가능한 교체 부품 또는 액세서리 목록은 Össur 카탈로그를 참조하십시오.

사용
청소 및 관리

•	 순한 세제를 사용하여 손으로 세척하고 깨끗하게 헹궈 냅니다.
•	 자연 건조하십시오.

참고: 세탁기, 회전식 건조기, 다리미, 표백제, 섬유 유연제를 사용하지 마십시오.
참고: 소금물이나 염소 처리된 물에서 장치를 사용하는 경우 깨끗한 물로 헹구고 자연 
건조하십시오.
힌지

•	 이물질(예: 흙 또는 풀)을 제거하고 깨끗한 물로 청소하십시오.
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폐기
장치 및 포장재는 해당 지역 또는 국가의 환경 규제에 따라 폐기해야 합니다.

배상 책임
Össur는 다음 경우에 책임을 지지 않습니다.

•	 제품을 사용 지침에 지시된 대로 관리하지 않은 경우
•	 제품을 다른 제조업체의 구성품과 함께 조립한 경우
•	 제품을 권장되는 사용 조건, 적용 분야 또는 환경 외에서 사용한 경우.

ČEŠTINA

SYMBOLY

	 Zdravotnický prostředek

URČENÉ POUŽITÍ
Zařízení je určeno pro vnější oporu, stabilizaci a ochranu kolena.

Indikace k použití
U onemocnění kolene, kde může napomoct zvýšení AP a ML stability a ochrany, např. poranění 
ACL, MCL, LCL a PCL a rotační a kombinované instability.
Nejsou známy žádné kontraindikace.

Upozornění a varování:
•	 Použití prostředku může zvýšit riziko hluboké žilní trombózy a plicní embolie.
•	 Je třeba dbát na to, abyste zařízení příliš neutáhli.
•	 U pacientů s onemocněním periferních cév, neuropatií nebo citlivou kůží se doporučuje 

pravidelný dohled zdravotnického pracovníka.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
Před použitím si pečlivě přečtěte tyto pokyny. Uchovejte je pro budoucí použití. 
Veškeré závažné nežádoucí příhody, ke kterým dojde v souvislosti s tímto prostředkem, ohlaste 
výrobci a příslušným orgánům.
Pacient by měl zařízení přestat používat a kontaktovat zdravotnického pracovníka:

•	 Jestliže se funkčnost zařízení naruší či změní nebo zařízení vykazuje známky poškození či 
opotřebení, které brání jeho normální funkci.

•	 Jestliže se při používání zařízení dostaví bolest, dojde k podráždění kůže nebo neobvyklé 
reakci.

Zařízení je určeno pro jednoho pacienta – k opakovanému použití.
U tohoto zařízení není zaručeno, že zabrání zranění.

INSTRUKCE PRO ZKOUŠKU NASAZENÍ
Při provádění následujících instrukcí se řiďte přehledovým obrázkem, kde naleznete komponenty 
uvedené v textu (obr. 1).

Aplikace zařízení
Správná aplikace je nezbytná pro správné fungování prostředku.

1.	 V sedě pokrčte nohu do úhlu 90°.
2.	 Odepněte všechny čtyři popruhy z boční/vnější strany prostředku (obr. 2).
3.	 Umístěte prostředek na nohu tak, aby žlutá čára na kloubu (A) byla mírně nad středem čéšky. 

Díky tomu bude prostředek správně usazen, když budete stát (obr. 3). 
Poznámka: Použijte libovolnou kombinaci kondylárních pelot (B) dodávaných k rozšíření 
nebo zúžení šířky prostředku v koleni (obr. 6).
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4.	 Nejprve připevněte dolní zkřížený popruh (č. 1, C) (přímo pod kolenem), protože tento 
popruh pomáhá vytvořit kontakt mezi ortézou a kostí potřebný k udržení prostředku na 
místě (obr. 4).

5.	 Poté pevně připevněte spodní popruh (č. 2, D) (obr. 5).
6.	 Pokračujte horním zkříženým popruhem (č. 3, E), který se nachází těsně nad kolenem, a poté 

připevněte horní popruh (č. 4, F) (obr. 5).
Poznámka: Pokud horní dva popruhy utáhnete příliš těsně, může dojít k posunutí prostředku.
Poznámka: Délku popruhu upravte nastavením středového/vnitřního konce suchého zipu 
(obr. 7). Délku všech popruhů lze nastavit odepnutím krokosvorky na konci popruhu. Zkrácením 
popruhu upravte délku podle potřeby a znovu připevněte krokosvorku na popruh (obr. 7).
Poznámka: D-kroužky mohou být používány jako vnitřní nebo vnější, a pokud je D-kroužek 
rozbitý, je možné jej vyměnit. Chcete-li jej odpojit, vyšroubujte šroub.
Abyste dosáhli maximálního pohodlí a podpory, noste kolenní návlek a dbejte na to, aby produkt 
bezpečně seděl na místě.

Nastavení zařízení
Montáž sady extenčních zarážek kloubu
Zařízení je vybaveno nainstalovanou extenčních zarážkou v úhlu 5° (G). K dispozici jsou také 
extenční zarážky pro úhly 0°, 10°, 20° a 30°. Do každé zarážky je vylisován konkrétní dorazový 
úhel.

1.	 Sejměte kondylární pelotu z kloubu (obr. 8).
2.	 Vyšroubujte šroub s křížovou hlavou (obr. 9).
3.	 Otočte zařízení, abyste viděli jeho přední stranu. Mírně ohněte zařízení. Umístěte hrot 

šroubováku pod extenční zarážku (obr. 10) a jemně ji vypačte z kloubu. 
4.	 Zvolte požadovaný úhel dorazu (obr. 11). Úhly jsou vyznačeny na jednotlivých zarážkách.
5.	 Mírně ohněte zařízení. Vložte hákovitý konec nové extenční zarážky do kloubu (obr. 12) 

a zatlačte druhou stranu zarážky směrem dolů, dokud nebude v jedné rovině s přední částí 
kloubu (obr. 13).

6.	 Postup dokončete opětovnou instalací šroubu a kondylární peloty (obr. 14).
7.	 Postup opakujte pro kloub na druhé straně a ujistěte se, že používáte stejnou extenční 

zarážku.

Montáž sady flekčního dorazu kloubu
Instalace:

1.	 Zvolte správné nastavení úhlu. Sada dorazů obsahuje flekční dorazy s úhlem 60°, 75° a 90° 
(obr. 15).

2.	 Nainstalujte do správné polohy doraz se západkou (obr. 16 A) zarovnanou s otvorem na 
kloubu (A) a poté zasuňte mechanismus (obr. 16 B) do kloubu.

3.	 Držte doraz na místě, jak je znázorněno. (obr. 17)
4.	 Pomalu ohýbejte prostředek, přičemž se ujistěte, že mechanismus dosedá na horní rám, jak 

je znázorněno. 
5.	 Doraz slyšitelně zapadne na místo. (obr. 18)
6.	 Opakujte postup pro kloub na opačné straně s použitím dorazu stejné velikosti. 

Instalace flekčního dorazu s úhlem 0°:
1.	 Nastavte prostředek do plného natažení (obr. 19) s nainstalovanými dorazy natažení 

s úhlem 0° (obr. 20). 
Poznámka: Prostředek je třeba nuceně dostat do plného natažení vynaložením dostatečné 
síly.

2.	 Umístěte doraz do polohy s mechanismem (obr. 16 B) zatlačeným do zubů kloubu. Správnou 
polohu potvrdí slyšitelné cvaknutí (obr. 21).

3.	 Držte doraz na místě, jak je znázorněno. Palcem zatlačte západku (obr. 16 A) na místo.
4.	 Doraz slyšitelně zapadne na místo (obr. 22).
5.	 Opakujte postup pro kloub na opačné straně s použitím dorazu stejné velikosti.
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Sejmutí:
1.	 S vysunutým zařízením uchopte zadní část zarážky a vytáhněte ji z rámu. Flekční doraz se 

vysune.
2.	 Opakujte pro kloub na opačné straně.

Instalace sady chrániče proti nárazu – volitelné příslušenství
K dispozici jsou sady chráničů proti nárazu (H), které chrání koleno před nárazy. Instalace sady 
chráničů proti nárazu: 

1.	 Opatrně odloupněte vložky, abyste odhalili umístění montážních výstupků na horním 
a spodním rámu ortézy (obr. 23). 

2.	 Umístěte chránič proti nárazu do zařízení a zarovnejte otvory (obr. 24).
3.	 Nainstalujte dva montážní šrouby T20 Torx k upevnění chrániče proti nárazu k hornímu 

a spodnímu rámu ortézy (obr. 25).
4.	 Znovu nainstalujte horní a spodní vložku.

Výměna elastické šnůry sady chráničů proti nárazu (I) (prodává se samostatně) nebo opětovné 
připojení horního a spodního dílu sady chráničů: 

1.	 Vytvořte z elastické šňůry smyčku (obr. 26).
2.	 Ze strany s vložkou horního chrániče protáhněte smyčku háčkem zcela vpravo a pevně ji 

zatáhněte (obr. 27).
3.	 Propleťte elastickou šňůru skrz háčky (obr. 28). Pro připevnění k háčku zcela vlevo vytvořte 

smyčku na šňůrce a protáhněte ji ze strany s vložkou.
4.	 Vycentrujte elastickou šňůru (obr. 29).
5.	 Obě koncové smyčky protáhněte otvory na spodním chrániči (obr. 30).
6.	 Zahákněte konce smyček za výstupky spodního chrániče (obr. 31).

Sejmutí zařízení
1.	 Posaďte se a ohněte koleno do úhlu 80° s chodidlem na podlaze.
2.	 Odepněte všechny posteriorní popruhy zařízení a připevněte je zpět k sobě. Usnadníte si tak 

příští nasazování zařízení a také prodloužíte životnost popruhů.

Příslušenství a náhradní části
Seznam dostupných náhradních částí a příslušenství naleznete v katalogu společnosti Össur.

POUŽÍVÁNÍ
Čištění a Údržba

•	 Umývejte ručně s použitím jemného čisticího prostředku a důkladně opláchněte.
•	 Sušte na vzduchu.

Poznámka: Neperte v pračce, nesušte v sušičce, nežehlete, nebělte ani neperte v aviváži.
Poznámka: Pokud zařízení použijete ve slané nebo chlorované vodě, opláchněte je čistou vodou 
a nechte oschnout na vzduchu.
Kloub

•	 Odstraňte cizorodé látky (např. nečistoty nebo trávu) a omyjte čistou vodou.

LIKVIDACE
Prostředek a balení je třeba likvidovat v souladu s příslušnými místními či celostátními předpisy 
o ochraně životního prostředí.

ODPOVĚDNOST
Společnost Össur nepřebírá odpovědnost za:

•	 prostředek, který nebyl udržován v souladu s návodem k použití;
•	 prostředek, který byl sestaven se součástmi od jiných výrobců;
•	 prostředek, který byl používán jinak než za doporučených podmínek, pro jiné aplikace či 

v jiném prostředí.
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SLOVENČINA

SYMBOLY

	 Zdravotnícka pomôcka

ÚČEL POUŽITIA
Pomôcka je určená na vonkajšiu podporu, stabilizáciu a ochranu kolena.

Indikácie použitia
Pre ťažkosti s kolenom, ktoré sa môžu zmierniť vďaka zvýšenej predozadnej a stredobočnej 
stabilite a ochrane, ako sú poranenia ACL, MCL, LCL, PCL a nestabilita pri rotačných 
a kombinovaných pohyboch.
Nie sú známe žiadne kontraindikácie.

Varovania a bezpečnostné opatrenia:
•	 Použitie pomôcky môže zvýšiť riziko hlbokej žilovej trombózy a pľúcnej embólie.
•	 Je potrebné dbať na to, aby nedošlo k nadmernému utiahnutiu pomôcky.
•	 U pacientov trpiacich ochorením periférnych ciev, neuropatiou a citlivou pokožkou sa 

odporúča pravidelný lekársky dohľad.

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
Pred použitím si pozorne prečítajte tieto pokyny. Ponechajte si ich na budúce použitie.
Všetky závažné udalosti, ku ktorým dôjde v súvislosti s touto pomôckou, je nutné hlásiť výrobcovi 
a príslušným orgánom.
Pacient by mal prestať používať pomôcku a obrátiť sa na zdravotníckeho pracovníka 
v nasledujúcich prípadoch:

•	 Ak dôjde k zmene alebo strate funkčnosti pomôcky alebo ak pomôcka vykazuje známky 
poškodenia alebo opotrebovania, ktoré bránia jej normálnym funkciám.

•	 Ak sa pri používaní pomôcky vyskytne bolesť, podráždenie pokožky alebo nezvyčajná reakcia.
Táto pomôcka je určená na použitie iba u jedného pacienta – na viacnásobné použitie.
Táto pomôcka vás nemusí ochrániť pred zranením.

NÁVOD NA NASADENIE
Pri vykonávaní nasledujúcich pokynov sa riaďte prehľadovým obrázkom, kde nájdete 
umiestnenie komponentov uvedených v texte (obr. 1).

Aplikácia pomôcky
Správne nasadenie je dôležité pre správne fungovanie pomôcky.

1.	 V sede pokrčte nohu do 90° uhla.
2.	 Odopnite všetky štyri popruhy z bočnej/vonkajšej strany pomôcky (obr. 2).
3.	 Pomôcku umiestnite na nohu tak, aby žltá čiara na závese (A) bola mierne nad stredom 

jabĺčka. Pomôcka tak bude správne sedieť, keď stojíte (obr. 3). 
Poznámka: Na zväčšenie alebo zmenšenie šírky pomôcky v oblasti kolena (obr. 6) použite 
akúkoľvek kombináciu dodaných kondylárnych podložiek (B).

4.	 Najskôr pripevnite dolný krížový popruh (#1, C) (priamo pod kolenom), pretože pomáha 
vytvoriť kontakt ortézy s kosťou, ktorý je potrebný na udržanie pomôcky na mieste (obr. 4).

5.	 Potom pevne pripevnite dolný popruh (#2, D) (obr. 5).
6.	 Pokračujte horným krížovým popruhom (#3, E), ktorý sa nachádza tesne nad kolenom, 

a potom pripevnite vrchný popruh (#4, F) (obr. 5).
Poznámka: Prílišné utiahnutie horných dvoch popruhov môže spôsobiť posunutie pomôcky.
Poznámka: Dĺžku popruhu regulujte nastavením stredného/vnútorného konca popruhu so 
suchým zipsom (obr. 7). Dĺžku všetkých popruhov je možné upraviť po odstránení pásu 
v tvare V na konci popruhu. Podľa potreby upravte dĺžku popruhu odrezaním jeho časti a potom 
k nemu znova pripevnite pás v tvare V (obr. 7).
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Poznámka: Ak je niektorý D-krúžok zlomený, je možné vymeniť vnútorné D-krúžky za vonkajšie 
alebo ich vymeniť za nové. Ak ho chcete vybrať, odstráňte skrutku.
Pre maximálne pohodlie a podporu noste kolenný návlek a uistite sa, že výrobok dobre sedí.

Úpravy pomôcky
Osadenie súpravy zarážok extenzie závesu
Pomôcka sa dodáva s osadenou 5° zarážkou extenzie (G). K dispozícii sú aj zarážky extenzie pre 0°, 
10°, 20° a 30°. Do každej zarážky je vylisovaný špecifický dorazový uhol.

1.	 Odstráňte zo závesu podložku pre kondyl (obr. 8).
2.	 Odstráňte krížovú skrutku (obr. 9).
3.	 Otočte pomôcku, aby ste videli jej prednú časť. Pomôcku mierne ohnite. Umiestnite hrot 

skrutkovača pod zarážku extenzie (obr. 10) a jemne vypáčte zarážku zo závesu. 
4.	 Zvoľte požadovaný dorazový uhol (obr. 11). Uhol je vyznačený na každej zarážke.
5.	 Pomôcku mierne ohnite. Vložte hákový koniec novej zarážky extenzie do závesu (obr. 12) 

a zatlačte na druhú stranu, kým nebude v jednej rovine s prednou časťou závesu (obr. 13).
6.	 Nakoniec namontujte skrutku a osaďte podložku pre kondyl (obr. 14).
7.	 Zopakujte tento postup pri závese na druhej strane, pričom dbajte na to, aby ste použili 

zodpovedajúcu zarážku extenzie.

Osadenie súpravy zarážok flexie závesu
Osadenie:

1.	 Zvoľte správne nastavenie uhla. V súprave zarážok flexie sú k dispozícií 60°, 75°, a 90° zarážky 
flexie (obr. 15).

2.	 Umiestnite zarážku na miesto tak, aby bola západka (obr. 16 A) zarovnaná s miestom na 
závese (A). Potom zasuňte ozubenú zarážku (obr. 16 B) do závesu.

3.	 Podržte zarážku na mieste tak, ako je znázornené (obr. 17).
4.	 Pomaly ohýbajte pomôcku, pričom dbajte na to, aby sa dorazová plocha dotýkala horného 

rámu, ako je znázornené na obrázku. 
5.	 Zarážka zapadne na miesto s cvaknutím (obr. 18).
6.	 Postup zopakujte pri závese na opačnej strane so zarážkou rovnakej veľkosti. 

Osadenie 0° zarážky flexie:
1.	 Nastavte pomôcku do polohy úplnej extenzie (obr. 19) s osadenými 0° zarážkami extenzie 

(obr. 20). 
Poznámka: Pomôcku je potrebné plne natiahnuť primeranou silou.

2.	 Umiestnite zarážku tak, aby bola ozubená zarážka (obr. 16 B) zatlačená do zubov závesu. Pri 
správnom umiestnení budete počuť cvaknutie (obr. 21).

3.	 Podržte zarážku na mieste tak, ako je znázornené Palcom zatlačte západku (obr. 16 A) na 
miesto.

4.	 Zarážka zapadne na miesto s cvaknutím (obr. 22).
5.	 Postup zopakujte pri závese na opačnej strane so zarážkou rovnakej veľkosti.

Odstránenie:
1.	 Keď je pomôcka v extenzii, uchopte koniec zarážky a ťahajte ju z rámu. Zarážka flexie vyskočí 

von.
2.	 Postup zopakujte pri závese na opačnej strane.

Osadenie súpravy chráničov proti nárazu – voliteľné príslušenstvo
K dispozícii sú súpravy chráničov proti nárazu (H), ktoré chránia koleno pred nárazmi. Postup pri 
osadení súpravy chráničov proti nárazu: 

1.	 Opatrne odstráňte vložky, aby ste odkryli montážne výstupky na hornom a dolnom ráme 
ortézy (obr. 23). 

2.	 Umiestnite chránič proti nárazu do pomôcky tak, aby boli otvory zarovnané (obr. 24).
3.	 Dvomi montážnymi skrutkami T20 Torx pripevnite chránič proti nárazu k hornému 

a dolnému rámu ortézy (obr. 25).
4.	 Nasaďte hornú a dolnú vložku.
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Výmena elastickej šnúry (I) chrániča proti nárazu (predáva sa samostatne) alebo pripojenie 
horného a dolného panela súpravy chrániča: 

1.	 Urobte slučku na elastickej šnúre (obr. 26).
2.	 Zo strany horného chrániča s vložkou prevlečte slučku cez háčik úplne vpravo a pevne ju 

zatiahnite (obr. 27).
3.	 Prevlečte elastickú šnúru cez háčiky (obr. 28). Urobte slučku a pretiahnite elastickú šnúru zo 

strany s vložkou, aby ste ju pripevnili k háčiku úplne vľavo.
4.	 Natiahnite elastickú šnúru (obr. 29).
5.	 Obe koncové slučky prevlečte cez otvory na dolnom chrániči (obr. 30).
6.	 Konce slučiek zachyťte o jazýčky na dolnom chrániči (obr. 31).

Odstránenie pomôcky
1.	 Sadnite si, položte chodidlo na podlahu celou plochou a pokrčte koleno do 80° uhla.
2.	 Rozopnite všetky zadné popruhy na pomôcke a znova ich pripevnite k sebe. Uľahčí to ďalšie 

nasadenie pomôcky a predĺži tiež životnosť popruhov.

Príslušenstvo a náhradné diely
Zoznam dostupných náhradných dielov alebo príslušenstva nájdete v katalógu spoločnosti Össur.

POUŽÍVANIE
Čistenie a Ošetrovanie

•	 Umývajte ručne jemným čistiacim prostriedkom a dôkladne opláchnite.
•	 Sušiť na vzduchu.

Poznámka: Neperte v práčke, nesušte v sušičke, nežehlite, nebieľte ani neumývajte pomocou 
aviváže.
Poznámka: Ak sa pomôcka používa v slanej alebo chlórovanej vode, opláchnite ju čistou vodou 
a vysušte na vzduchu.
Záves

•	 Odstráňte cudzie materiály (napr. znečistenie alebo trávu) a vyčistite ho čistou vodou.

LIKVIDÁCIA
Pomôcku a obal je nutné zlikvidovať v súlade s príslušnými miestnymi alebo národnými 
predpismi o ochrane životného prostredia.

ZODPOVEDNOSŤ
Spoločnosť Össur nepreberá zodpovednosť za nasledujúce prípady:

•	 Pomôcka sa neudržiava podľa pokynov v návode na použitie.
•	 Pomôcka je zostavená z komponentov od iných výrobcov.
•	 Pomôcka sa používa mimo odporúčaných podmienok používania, aplikácie alebo okolitého 

prostredia.

ROMÂNĂ

SIMBOLURI

	 Dispozitiv medical

UTILIZARE PRECONIZATĂ
Dispozitivul este destinat susținerii externe, stabilizării și protejării genunchiului.

Indicații de utilizare
Pentru afecțiuni ale genunchiului care pot beneficia de o stabilitate și protecție AP și ML crescute 
în jurul genunchiului, cum ar fi pentru LIA, LCM, LCL și LIP și instabilități rotative și combinate.
Nu există contraindicații cunoscute.
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Avertismente și precauții:
•	 Utilizarea dispozitivului poate crește riscul de tromboză venoasă profundă și embolie 

pulmonară.
•	 Trebuie avut grijă să nu strângeți excesiv dispozitivul.
•	 Monitorizarea regulată din partea personalului medical calificat este recomandată 

pacienților cu boli vasculare periferice, neuropatie și piele sensibilă.

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ
Înaintea utilizării, citiți cu atenție aceste instrucțiuni. Păstrați-le pentru consultare ulterioară. 
Orice incident grav legat de dispozitiv trebuie raportat producătorului și autorităților competente.
Pacientul trebuie să înceteze utilizarea dispozitivului și să contacteze un cadru medical calificat:

•	 În caz de modificare funcțională ori pierderi funcționale sau dacă dispozitivul prezintă 
semne de deteriorare sau uzură care îi afectează funcțiile normale.

•	 Dacă apar dureri, iritații ale pielii sau reacții neobișnuite în timpul utilizării dispozitivului.
Dispozitivul este destinat utilizării multiple de către un singur pacient.
Acest dispozitiv nu este garantat pentru a preveni rănirea.

INSTRUCȚIUNI DE POTRIVIRE
În timp ce efectuați următoarele instrucțiuni, vă rugăm să consultați figura de prezentare 
generală pentru localizarea componentelor menționate în text (Fig. 1).

Aplicație dispozitiv
Aplicarea corectă este vitală pentru buna funcționare a dispozitivului.

1.	 În timp ce sunteți așezat, îndoiți piciorul la 90°.
2.	 Desfaceți toate cele patru curele din partea laterală/exterioară a dispozitivului (Fig. 2).
3.	 Așezați dispozitivul pe picior, astfel încât linia galbenă de pe balama (A) să fie ușor deasupra 

centrului rotulei. Acest lucru va permite dispozitivului să se așeze corect atunci când stați în 
picioare (Fig. 3). 
Notă: Utilizați orice combinație de tampoane condiliene (B) furnizate pentru a lărgi sau 
îngusta lățimea dispozitivului la genunchi (Fig. 6).

4.	 Atașați mai întâi cureaua încrucișată inferioară (nr. 1, C) (direct sub genunchi), deoarece 
această curea ajută la crearea contactului orteză-os necesar pentru a ajuta la menținerea 
dispozitivului în poziție (Fig. 4).

5.	 Apoi, fixați bine cureaua inferioară (nr. 2, D) (Fig. 5).
6.	 Continuați cu cureaua superioară încrucișată (nr. 3, E), situată chiar deasupra genunchiului, 

apoi fixați cureaua superioară (nr. 4, F) (Fig. 5).
Notă: Strângerea excesivă a celor două curele de sus poate cauza migrarea dispozitivului.
Notă: Controlați lungimea curelei ajustând capătul curelei scai mediale/interioare (Fig. 7). 
Curelele de toate lungimile pot fi reglate prin detașarea clemei tip crocodil de la capătul acestora. 
Reglați lungimea după nevoi, tăind cureaua și atașând din nou clema tip crocodil la curea (Fig. 7).
Notă: Inelele interne sub forma literei D pot fi schimbate cu inele externe în forma literei D sau 
pot fi înlocuite, dacă unul dintre inele se rupe. Scoateți șurubul pentru a decupla.
Pentru confort și sprijin maxim, purtați o manșetă pentru genunchi și asigurați-vă că produsul se 
potrivește bine.

Reglajele dispozitivului
Instalarea setului de opritoare pentru extensia balamalei
Dispozitivul este echipat cu un opritor de extensie 5° (G) instalat. Sunt disponibile și opritoare de 
extensie pentru 0°, 10°, 20° și 30°. Unghiul de oprire specific este turnat în fiecare opritor.

1.	 Îndepărtați tamponul condilian de la balama (Fig. 8).
2.	 Scoateți șurubul Philips (Fig. 9).
3.	 Întoarceți dispozitivul pentru a vedea partea din față a acestuia. Îndoiți ușor dispozitivul. 

Așezați vârful șurubelniței sub opritorul de extensie (Fig. 10) și trageți ușor opritorul din 
balama. 

4.	 Selectați unghiul de oprire dorit (Fig. 11). Unghiurile sunt marcate pe fiecare opritor.
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5.	 Îndoiți ușor dispozitivul. Introduceți vârful cu cârlig al noului opritor de extensie în balama 
(Fig. 12) și împingeți în jos pe cealaltă parte până când este la același nivel cu partea din față 
a balamalei (Fig. 13).

6.	 Finalizați prin reinstalarea șurubului și a tamponului condilian (Fig. 14).
7.	 Repetați acest proces pentru balamaua de pe cealaltă parte, asigurându-vă că utilizați 

opritorul de extensie potrivit.

Instalarea setului de opritoare de flexiune pentru balama
Instalare:

1.	 Selectați setarea corectă a unghiului. Opțiunile de opritor de flexie de 60°, 75° și 90° sunt 
furnizate în kitul de opritoare (Fig. 15).

2.	 Așezați opritorul în poziție, cu orificiul de prindere (Fig. 16 A) aliniat cu locația balamalei 
(A), apoi glisați dispozitivul de blocare a angrenajului (Fig. 16 B) în balama.

3.	 Țineți opritorul pe loc, așa cum se arată. (Fig. 17)
4.	 Îndoiți încet dispozitivul în timp ce vă asigurați că raftul pivotant se întâlnește cu cadrul 

superior, așa cum se arată. 
5.	 Opritorul se va fixa cu un clic sonor. (Fig. 18)
6.	 Repetați pentru balamaua din partea opusă, folosind un opritor de aceeași dimensiune. 

Instalarea opritorului de flexie de 0°:
1.	 Poziționați dispozitivul în extensie completă (Fig. 19), cu opritoare de extensie de 0° 

instalate (Fig. 20). 
Notă: Dispozitivul trebuie forțat în extensie completă prin aplicarea forței adecvate.

2.	 Așezați opritorul în poziție, cu dispozitivul de blocare a angrenajului (Fig. 16 B) împins în 
dinții angrenajului balamalei. Sunetul de fixare va confirma poziția corectă (Fig. 21).

3.	 Țineți opritorul pe loc, așa cum se arată. Folosiți degetul mare pentru a fixa (Fig. 16 A) în 
poziție.

4.	 Opritorul se va fixa cu un clic sonor (Fig. 22).
5.	 Repetați pentru balamaua din partea opusă, folosind un opritor de aceeași dimensiune.

Îndepărtare:
1.	 Cu dispozitivul în extensie, apucați coada opritorului și trageți departe de cadru.  Opritorul 

de flexiune va ieși.
2.	 Repetați pentru balamaua din partea opusă.

Instalarea setului de protecție împotriva impactului – accesoriu opțional
Sunt disponibile seturi de protecție împotriva impactului (H) pentru a proteja genunchiul 
împotriva impactului. Pentru a instala setul de protecție împotriva impactului: 

1.	 Dezlipiți cu grijă manșoanele pentru a expune locațiile clemelor de fixare de pe cadrul 
superior și cel inferior de pe orteză (Fig. 23). 

2.	 Așezați protecția împotriva impactului în dispozitiv, aliniind orificiile (Fig. 24).
3.	 Instalați cele două șuruburi de montare Torx T20 pentru a fixa dispozitivul de protecție 

împotriva impactului pe cadrul superior și cel inferior de pe orteză (Fig. 25).
4.	 Reinstalați manșoanele superioare și inferioare.

Înlocuiți șnurul elastic al setului de protecție împotriva impactului (I) (vândut separat) sau 
reconectați panoul superior și inferior al setului de protecție: 

1.	 Îndoiți șnurul elastic într-o buclă (Fig. 26).
2.	 Din partea de manșon a protecției superioare, treceți bucla prin cârligul din dreapta și trageți 

bine (Fig. 27).
3.	 Țeseți șnurul elastic prin cârlige (Fig. 28). Pentru a atașa cârligul din stânga, înfășurați cablul 

și trageți din partea manșonului.
4.	 Centrați șnurul elastic (Fig. 29).
5.	 Treceți ambele bucle de capăt prin orificiile de pe protecția inferioară (Fig. 30).
6.	 Agățați capetele buclei de clemele de protecție inferioare (Fig. 31).
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Eliminarea dispozitivului
1.	 Așezați-vă și îndoiți genunchiul la un unghi de 80°, cu talpa piciorului pe podea.
2.	 Desfaceți toate curelele posterioare ale dispozitivului și prindeți la loc dispozitivele de fixare. 

Acest lucru va facilita montarea dispozitivului data următoare și va prelungi, de asemenea, 
durata de viață a curelelor.

Accesorii și piese de schimb
Vă rugăm să consultați catalogul Össur pentru o listă de piese de schimb sau accesorii disponibile.

UTILIZARE
Curățarea și Îngrijirea

•	 Spălați manual cu un detergent delicat și clătiți bine.
•	 Se usucă la aer.

Notă: A nu se spăla la mașină, a nu se usca în uscător, a nu se călca, a nu se folosi înălbitori și a nu 
se utiliza balsam.
Notă: dacă dispozitivul este utilizat în apă sărată sau clorurată, clătiți cu apă proaspătă și uscați 
la aer.
Balama

•	 Îndepărtați materialele străine (de exemplu, murdăria sau iarba) și curățați folosind apă 
proaspătă.

ELIMINARE
Dispozitivul și ambalajul trebuie eliminate în conformitate cu reglementările de mediu locale sau 
naționale în vigoare.

RĂSPUNDERE
Össur nu își asumă răspunderea pentru următoarele:

•	 Dispozitivele care nu sunt întreținute în conformitate cu indicațiile din instrucțiunile de 
utilizare.

•	 Dacă dispozitivul este asamblat cu componente de la alți producători.
•	 Dacă dispozitivul este utilizat în afara condițiilor, aplicației sau mediului de utilizare 

recomandate.

MAGYAR

SZIMBÓLUMOK

	 Gyógyászati segédeszköz

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Az eszköz a térd külső megtámasztására, stabilizálására és védelmére szolgál

Alkalmazási javallatok
Olyan térdízületi állapot esetén, amelynél előnyös lehet a fokozott AP és ML irányú stabilitás és 
védelem; ilyen például az elülső keresztszalag (ACL), a belső oldalszalag (MCL), a külső oldalszalag 
(LCL) és a hátulsó keresztszalag (PCL) sérülése, valamint a rotációs és kombinált instabilitás.
Nincs ismert ellenjavallat.

Figyelmeztetések és óvintézkedések:
•	 Az eszköz használata növelheti a mélyvénás trombózis és a tüdőembólia kockázatát.
•	 Ügyelni kell arra, hogy ne húzza túl szorosra az eszközt.
•	 Perifériás érbetegségben vagy neuropátiában szenvedő pácienseknél, valamint érzékeny 

bőrű pácienseknél egészségügyi szakember általi rendszeres felügyelet ajánlott.
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ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
Használat előtt figyelmesen olvassa el ezeket az utasításokat. Őrizze meg őket későbbi használatra.
Az eszközzel kapcsolatban felmerült súlyos eseményeket jelenteni kell a gyártónak és az illetékes 
hatóságoknak.
A beteg hagyja abba az eszköz használatát, és forduljon egészségügyi szakemberhez:

•	 ha az eszköz működésében változás következik be, ha az eszköz nem működik, vagy ha az 
eszközön olyan sérülés vagy kopás jelei láthatók, amelyek akadályozzák a normál működést; 

•	 ha fájdalom, bőrirritáció, túlzott nyomás vagy bármilyen szokatlan reakció jelentkezik az 
eszköz használata során.

Az eszköz egyetlen páciens általi, többszöri használatra készült.
Az eszköz nem garantálja, hogy nem következik be sérülés.

FELVÉTELI UTASÍTÁS
Az alábbi utasítások végrehajtása során tekintse meg az áttekintő ábrát a szövegben említett 
alkatrészek megtalálásához (1. ábra).

Az eszköz alkalmazása
Az eszköz megfelelő működéséhez elengedhetetlen a helyes alkalmazás.

1.	 Ülés közben hajlítsa be a lábát 90°-os szögben.
2.	 Oldja ki az eszköz oldalán/külsején található négy pántot (2. ábra).
3.	 Helyezze az eszközt a lábára úgy, hogy a csuklópánt sárga vonala (A) kevéssel térdkalácsának 

közepe fölé kerüljön. Ez lehetővé teszi, hogy az eszköz megfelelően helyezkedjen el állás 
közben (3. ábra). 
Megjegyzés: A mellékelt térdbetéteket (B) tetszés szerinti kombinációban használhatja az 
eszköz térdnél mért szélességének növeléséhez vagy csökkentéséhez (6. ábra).

4.	 Először a közvetlenül a térd alatt található alsó keresztpántot (1, C) rögzítse, mivel ez a pánt 
segít létrehozni a rögzítő és a csont közötti kapcsolatot, amelyre az eszköz megfelelő 
pozícióban tartásához van szükség (4. ábra).

5.	 Ezután rögzítse szorosan az alsó pántot (2, D) (5. ábra).
6.	 Folytassa a közvetlenül a térd felett található felső keresztpánttal (3, E), majd rögzítse 

a felső pántot (4, F) (5. ábra).
Megjegyzés: Ha túl szoros a két felső pánt, akkor a térdrögzítő lecsúszhat a lábon.
Megjegyzés: A pánt hossza a pánt mediális/belső tépőzáras végének beállításával 
szabályozható (7. ábra). Valamennyi pánthossz beállítható a pánt végén található krokodilfül 
leválasztásával. Szükség szerint a pánt levágásával állítsa be a hosszát, majd rögzítse újra 
a krokodilfület a pánthoz (7. ábra).
Megjegyzés: A belső D-gyűrűk külső D-gyűrűkre cserélhetők, illetve a D-gyűrű törése esetén 
cserélhetők. A kioldáshoz távolítsa el a csavart.
A maximális kényelem és támasztás érdekében viseljen térdszorítót, és győződjön meg arról, 
hogy a termék megfelelően illeszkedik.

Eszközbeállítások
A csuklópánt extenziós ütközőkészletének felszerelése
Az eszköz gyárilag felszerelt, 5°-os extenziós ütközővel (G) rendelkezik. 0°, 10°, 20° és 30°-os 
extenziós ütköző is elérhető. Az egyes ütközőkbe bele van öntve a konkrét ütközési szög.

1.	 Távolítsa el a térdbetétet a csuklópántról (8. ábra).
2.	 Távolítsa el a keresztfejű csavart (9. ábra).
3.	 Fordítsa meg az eszközt, hogy az elülső része nézzen szembe Önnel. Hajlítsa meg egy kicsit 

az eszközt. Illessze a csavarhúzó végét az extenziós ütköző alá (10. ábra), és óvatosan 
feszítse le az ütközőt a csuklópántról. 

4.	 Válassza ki a kívánt ütközési szöget (11. ábra). A szögek minden ütközőn jelölve vannak.
5.	 Hajlítsa meg egy kicsit az eszközt. Illessze az új extenziós ütköző kampós végét 

a csuklópántba (12. ábra), és nyomja le a másik oldalát, amíg a csuklópánt elejével egy 
szintbe nem kerül (13. ábra).

6.	 Befejezésül csavarja vissza a csavart, és tegye vissza a térbetétet (14. ábra).
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7.	 Ismételje meg az eljárást a másik oldalon lévő csuklópánttal is, ügyelve arra, hogy 
ugyanolyan extenziós ütközőt használjon.

A csuklópánt felxiós ütközőkészletének felszerelése
Összeszerelés:

1.	 Válassza ki a megfelelő szögbeállítást. Az ütközőkészletben 60°-os, 75°-os és 90°-os flexiós 
ütköző található (15. ábra).

2.	 Tegye helyére az ütközőt úgy, hogy a rögzítő (16. ábra, A rész) a csuklópánt helyéhez (A) 
kerüljön, majd tolja be a fogaskerék-rögzítőt (16. ábra, B rész) a csuklópántba.

3.	 Tartsa helyén az ütközőt az ábrán látható módon (17. ábra).
4.	 Lassan hajlítsa meg az eszközt, ügyelve arra, hogy a perem a felső kerethez érjen, amint ezt 

az ábra mutatja. 
5.	 Az ütköző hallható kattanással a helyére pattan (18. ábra).
6.	 Ugyanekkora ütközővel ismételje meg az eljárást a másik csuklópántnál is. 

A 0°-os flexiós ütköző beszerelése:
1.	 Állítsa az eszközt teljes extenzióra (19. ábra), felszerelt 0°-os extenziós ütközőkkel (20. ábra). 

Megjegyzés: Az eszközt megfelelő erő alkalmazásával teljesen nyújtott helyzetbe kell 
állítani.

2.	 Tegye az ütközőt a helyére úgy, hogy a fogaskerék-rögzítő (16. ábra, B rész) a csuklópánt 
fogaskerekének fogai közé kerüljön. A helyes pozíciót hallható kattanás jelzi (21. ábra).

3.	 Tartsa helyén az ütközőt az ábrán látható módon Hüvelykujjával nyomja a helyére 
a rögzítőt (16. ábra, A rész).

4.	 Az ütköző hallható kattanással a helyére pattan (22. ábra).
5.	 Ugyanekkora ütközővel ismételje meg az eljárást a másik csuklópántnál is.

Eltávolítás:
1.	 Az eszköz extenziós állapotában fogja meg az ütköző végét, és húzza el a kerettől. A flexiós 

ütköző ki fog pattanni a helyéről.
2.	 Ismételje meg az eljárást a másik csuklópántnál is.

Az ütésvédő készlet felszerelése – opcionális tartozék
A térd ütés elleni védelmének biztosítására ütődésvédő (H) készletek kaphatók. Az ütődésvédő 
készlet felszerelése: 

1.	 Óvatosan húzza vissza a linereket, hogy láthatóvá váljon a rögzítőfülek helye a felső és az 
alsó merevítőkereten (23. ábra). 

2.	 Helyezze az ütődésvédőt az eszközbe úgy, hogy a furatok illeszkedjenek egymáshoz (24. ábra).
3.	 A két T20-as Torx rögzítőcsavarral rögzítse az ütődésvédőt a felső és az alsó 

merevítőkerethez (25. ábra).
4.	 Igazítsa vissza a felső és az alsó linert.

A (külön megvásárolható) ütődésvédő készlet rugalmas zsinórjának (I) cseréje, illetve 
a védőkészlet felső és alsó paneljének ismételt összekapcsolása: 

1.	 Formázzon hurkot a rugalmas zsinórból (26. ábra).
2.	 A felső védőpanel liner felőli oldaláról vezesse át a hurkot a jobb szélső kampón, és húzza 

szorosra (27. ábra).
3.	 Vezesse keresztül a rugalmas zsinórt a kampókon (28. ábra). Rögzítse a bal szélső 

kampóhoz úgy, hogy áthurkolja rajta, és meghúzza a liner felőli oldalról.
4.	 Igazítsa középre a rugalmas zsinórt (29. ábra).
5.	 Vezesse át a hurok mindkét végét az alsó védőpanel furatain (30. ábra).
6.	 Akassza a hurok végeit az alsó védőpanel füleire (31. ábra).

Az eszköz eltávolítása
1.	 Üljön le, és hajlítsa be a térdét 80°-os szögben úgy, hogy közben a talpát nem emeli fel 

a földről.
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2.	 Oldja ki az eszköz összes hátsó pántját, és tépőzáras részüket simítsa vissza az egyes 
pántokra. Így legközelebb könnyebb lesz felvenni az eszközt, és a pántok élettartama is 
meghosszabbodik.

Tartozékok és cserealkatrészek
Kérjük, tekintse meg az Össur katalógusában a rendelkezésre álló pótalkatrészek vagy tartozékok 
listáját.

HASZNÁLAT
Tisztítás és Ápolás

•	 Mossa át kézzel és enyhe tisztítószerrel, majd öblítse le alaposan.
•	 Szárítsa meg szabad levegőn.

Megjegyzés: Ne használjon mosógépet, szárítógépet, vasalót, fehérítőt vagy öblítőt.
Megjegyzés: Ha az eszközt sós vagy klórozott vízben használja, öblítse le tiszta édesvízzel, és 
szárítsa meg a levegőn.
Csuklópánt

•	 Távolítsa el az idegen anyagokat (pl. szennyeződést vagy füvet), majd tisztítsa meg tiszta 
vízzel.

HULLADÉKKEZELÉS
A termék és a csomagolás hulladékkezelését a vonatkozó helyi vagy nemzeti környezetvédelmi 
előírásoknak megfelelően kell elvégezni.

FELELŐSSÉG
Az Össur nem vállal felelősséget a következő esetekben:

•	 Ha nem végzik el az eszközön a használati útmutatóban ismertetett karbantartást.
•	 Ha az eszközt más gyártóktól származó alkatrészekkel szerelik össze.
•	 Ha az eszközt nem az ajánlott körülmények között, megfelelő környezetben vagy módon 

használja.

БЪЛГАРСКИ ЕЗИК

СИМВОЛИ

	 Медицинско изделие

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Изделието е предназначено за осигуряване на външна опора, стабилизация и защита на 
коляното.

Показания за употреба
За състояния на коляното, които могат да се възползват от повишена стабилност и защита 
на AP и ML, като наранявания на предна кръстна връзка, медиална колатерална връзка, 
страничен колатерален лигамент и задна кръстна връзка, както и ротационни 
и комбинирани нестабилности.
Не са известни противопоказания.

Предупреждения и предпазни мерки:
•	 Използването на изделието може да увеличи риска от дълбока венозна тромбоза 

и белодробна емболия.
•	 Трябва да се внимава да не се затяга прекалено силно изделието.
•	 Препоръчва се периодичен медицински надзор при пациенти с периферно 

сърдечносъдово заболяване, невропатия и чувствителна кожа.
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ОБЩИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Прочетете внимателно тези указания преди употреба. Запазете ги за бъдещи справки. 
Всеки сериозен инцидент във връзка с изделието трябва да бъде съобщен на 
производителя и съответните органи.
Пациентът трябва да спре да използва изделието и да се свърже с медицински специалист:

•	 Ако има промяна или загуба на функционалност на изделието или ако изделието 
показва признаци на повреда или износване, което пречи на нормалните му функции. 

•	 Ако при използване на изделието възникне болка, дразнене на кожата, прекомерен 
натиск или необичайна реакция.

Изделието е предназначено за многократна употреба от един пациент.
С това устройство не се гарантира, че би могло да се предотврати нараняване.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ПОСТАВЯНЕ
Докато изпълнявате следните инструкции, моля, вижте обзорната фигура с общия изглед, 
за да намерите компонентите, споменати в текста (фиг. 1).

Приложение на изделието
Правилното приложение е изключително важно за правилното функциониране на 
изделието.

1.	 Докато седите, сгънете крака си до 90°.
2.	 Разхлабете всички четири каишки отстрани/отвън на изделието (фиг. 2).
3.	 Поставете изделието на крака си така, че жълтата линия на пантата (А) да е малко над 

средата на капачката на коляното. Това ще позволи на изделието да се позиционира 
правилно, когато се изправите (фиг. 3). 
Забележка: Използвайте произволна комбинация от предоставените подложки за 
кондил (Б), за да разширите или стесните ширината на изделието при коляното (фиг. 6).

4.	 Първо прикрепете долната кръстовидна каишка (№ 1, В) (директно под коляното), 
защото тази каишка помага за създаването на контакта между брейса и костта, 
необходим за поддържане на изделието на място (фиг. 4).

5.	 След това затегнете плътно долната каишка (№ 2, Г) (фиг. 5).
6.	 Продължете с горната кръстовидна каишка (№ 3, Д), разположена точно над коляното, 

след което затегнете горната каишка (№ 4, Е) (фиг. 5).
Забележка: Прекомерното затягане на горните две каишки може да доведе до 
разместване на изделието.
Забележка: Контролирайте дължината на каишката, като регулирате медиалния/
вътрешния край на самозалепващата се каишка (фиг. 7). Дължините на всички каишки 
могат да се регулират чрез откачане на езичето щипка в края на каишката. Регулирайте 
дължината, ако е необходимо, като отрежете каишката и прикрепите отново езичето 
щипка към нея (фиг. 7).
Забележка: D-образните пръстени могат да се сменят от вътрешни на външни D-образни 
пръстени или да се сменят, ако D-образният пръстен е счупен. Отстранете винта, за да 
освободите механизма.
За максимален комфорт и опора носете чорап за коляно и се уверете, че продуктът приляга 
здраво.

Регулиране на изделието
Монтаж на панти на комплект за завършек при екстензия
Устройството е оборудвано с монтиран 5° завършек при екстензия (G). Предлагат се 
и завършеци при екстензия за 0°, 10°, 20° и 30°. Специфичният ъгъл на спиране е формован 
във всеки завършек.

1.	 Извадете подложката на кондила от закопчалката (фиг. 8).
2.	 Премахнете кръстатия винт (фиг. 9).
3.	 Обърнете устройството, за да видите предната му част. Сгънете леко устройството. 

Поставете върха на отвертката под завършека при екстензия (фиг. 10) и внимателно 
издърпайте ограничителя от пантата. 

4.	 Изберете желания ъгъл на спиране (фиг. 11). Ъглите са отбелязани на всеки завършек.



64 65

5.	 Сгънете леко устройството. Вкарайте закачения връх на новия завършек при 
екстензия в пантата (фиг. 12) и натиснете надолу от другата страна, докато се изравни 
с предната част на пантата (фиг. 13).

6.	 Завършете, като монтирате отново винта и подложката за кондилата (фиг. 14).
7.	 Повторете този процес за пантата от другата страна, като се уверите, че използвате 

съответстващия завършек при екстензия.

Монтаж на панти на комплект за завършек при флексия
Инсталиране:

1.	 Изберете правилната настройка на ъгъла. Опциите за ограничаване на флексията до 
60°, 75° и 90° са предоставени в комплекта с ограничители (фиг. 15).

2.	 Поставете ограничителя в позиция, като щифтът (фиг. 16 A) е подравнен към мястото 
на пантата (А), след което плъзнете фиксатора на зъбното колело (фиг. 16 B) в пантата.

3.	 Задръжте ограничителя на място, както е показано. (фиг. 17)
4.	 Бавно огънете изделието, като се уверите, че ръбът за сваляне отговаря на горната 

рамка, както е показано. 
5.	 Ограничителят ще щракне на мястото си. (фиг. 18)
6.	 Повторете за пантата от противоположната страна, като използвате ограничител със 

същия размер. 

Монтаж на ограничител на флексия на 0°:
1.	 Позиционирайте изделието в пълна екстензия (фиг. 19) с монтирани ограничители 

при екстензия на 0° (фиг. 20). 
Забележка: Изделието трябва да се приведе до пълна екстензия, като се приложи 
адекватна сила.

2.	 Поставете ограничителя в позиция с фиксатора на зъбното колело (фиг. 16 B) натиснат 
в зъбите на зъбното колело на пантата. Щракване със звук ще потвърди правилната 
позиция (фиг. 21).

3.	 Задръжте ограничителя на място, както е показано. Използвайте палеца си, за да 
натиснете щифта (фиг. 16 A) на място.

4.	 Ограничителят ще щракне със звук на мястото си (фиг. 22).
5.	 Повторете за пантата от противоположната страна, като използвате ограничител със 

същия размер.

Премахване:
1.	 Когато устройството е в екстензия, хванете края на завършека и издърпайте от 

рамката. Завършекът при флексия ще се измъкне.
2.	 Повторете за пантата от противоположната страна.

Монтаж на комплект предпазители от удар – допълнителна принадлежност
Предлагат се комплекти предпазители от удар (З) за защита на коляното от удари. За да 
монтирате комплекта предпазители от удар: 

1.	 Внимателно отлепете лайнерите, за да разкриете местата на монтажните пластини на 
горната и долната рамка на скобата (фиг. 23). 

2.	 Поставете предпазителя от удар в устройството, като подравните дупките (фиг. 24).
3.	 Монтирайте двата монтажни винта T20 Torx, за да закрепите предпазителя от удар 

към горната и долната рамка на скобата (фиг. 25).
4.	 Поставете отново горните и долните лайнери.

За да подмените комплекта предпазители от удар – еластичен шнур (И) (продава се 
отделно), или за да свържете отново горния и долния панел на комплекта предпазители: 

1.	 Сгънете еластичния шнур в примка (фиг. 26).
2.	 От страната на лайнера на горния предпазител прекарайте примката през най-дясната 

кука и издърпайте плътно (фиг. 27).
3.	 Преплетете еластичния шнур през куките (фиг. 28). За да прикрепите към най-лявата 

кука, вкарайте въжето в примката и го издърпайте от страната на лайнера.
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4.	 Центрирайте еластичния шнур (фиг. 29).
5.	 Прекарайте двете крайни примки през отворите на долния предпазител (фиг. 30).
6.	 Закачете краищата на примката на долните предпазни зъбчета (фиг. 31).

Отстраняване на изделието
1.	 Седнете и сгънете коляното под ъгъл от 80°, като стъпалото е опряно на пода.
2.	 Разхлабете всички задни каишки на устройството и ги прикрепете обратно към тях. 

Това ще улесни процеса при следващото поставяне на устройството и също ще удължи 
живота на каишките.

Аксесоари и резервни части
Моля, вижте каталога на Össur за списък на наличните резервни части или аксесоари.

УПОТРЕБА
Почистване и Грижи

•	 Измийте на ръка с мек почистващ препарат и изплакнете обилно.
•	 Изсушаване на въздух.

Забележка: Не перете в пералня, не сушете в сушилня, не гладете, не избелвайте и не 
перете с омекотител за тъкани.
Забележка: Ако изделието се използва в солена или хлорирана вода, изплакнете с прясна 
вода и изсушете на въздух.
Закопчалка

•	 Отстранете чуждите материали (напр. замърсяване или трева) и почистете с прясна 
вода.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
Изделието и опаковката трябва да се изхвърлят съгласно съответните местни или 
национални нормативни уредби за околната среда.

ОТГОВОРНОСТ
Össur не поема отговорност в следните случаи:

•	 Изделието не се поддържа според указанията в инструкциите за употреба.
•	 Изделието е сглобено с компоненти от други производители.
•	 Изделието се използва в разрез с препоръчителните условия, приложение и среда на 

употреба.

УКРАЇНСЬКА

СИМВОЛИ

	 Медичний виріб

ЦІЛЬОВЕ ВИКОРИСТАННЯ
Пристрій призначено для зовнішньої підтримки, стабілізації та захисту коліна.

Показання до застосування
Для станів коліна, при яких може бути корисним збільшення стабільності й захисту 
в передньо-задньому та медіально-латеральному напрямках, як-от травми ПХЗ, МКЗ, ЛКЗ 
й ЗXЗ, а також ротаційні та комбіновані нестабільності.
Протипоказання невідомі.

Попередження та застереження
•	 Використання пристрою може збільшити ризик тромбозу глибоких вен і легеневої емболії.
•	 Слід виявляти обережність, щоб не затягувати пристрій надмірним чином.
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•	 Пацієнтам із захворюваннями периферичних судин, нейропатією та чутливою шкірою 
рекомендується регулярний нагляд медичного працівника.

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА БЕЗПЕКИ
Уважно прочитайте ці інструкції перед використанням. Збережіть їх, щоб їх можна було 
переглянути в майбутньому. 
Про будь-який серйозний інцидент, пов’язаний із пристроєм, слід повідомляти виробника 
та відповідні органи.
Пацієнт повинен припинити використання пристрою та звернутися до медичного 
працівника:

•	 Якщо відбулася зміна або втрата функціональності пристрою або якщо він має ознаки 
пошкодження чи зносу, що перешкоджають його нормальному функціонуванню. 

•	 Якщо під час використання пристрою виникає біль, подразнення шкіри, надмірний 
тиск або незвичайна реакція.

Пристрій призначено для багаторазового використання одним пацієнтом.
Не гарантується, що цей пристрій запобігатиме травмам.

ІНСТРУКЦІЯ З ПРИПАСУВАННЯ
Під час виконання наведених далі інструкцій дивіться на оглядовий рисунок для 
визначення розташування компонентів, згаданих у тексті (рис. 1).

Застосування пристрою
Правильне застосування надзвичайно важливе для належного функціонування пристрою.

1.	 У сидячому положенні зігніть ногу під кутом 90°.
2.	 Відстебніть усі чотири ремінці з бічної та зовнішньої частин пристрою (рис. 2).
3.	 Розташуйте пристрій на нозі так, щоб жовта лінія на шарнірі (A) була трохи вище за 

центр колінної чашечки. Це дасть змогу пристрою правильно розташуватися, коли ви 
стоїте (рис. 3). 
Примітка. Використовуйте потрібну комбінацію надвиросткових накладок (В), щоб 
зменшувати чи збільшувати ширину пристрою на коліні (Рис. 6).

4.	 Спочатку прикріпіть нижній хрестоподібний ремінь (№ 1, C) (безпосередньо під 
коліном), оскільки він допомагає створити контакт між бандажем і кісткою, 
необхідний для утримання пристрою на місці (рис. 4).

5.	 Далі щільно закріпіть нижній ремінь (№ 2, D) (рис. 5).
6.	 Зробіть те саме з верхнім хрестоподібним ременем (№3, E), розташованим трохи вище 

коліна, а потім закріпіть верхній ремінь (№4, F) (рис. 5).
Примітка. Надмірне затягування двох верхніх ремінців може призвести до зміщення 
пристрою.
Примітка. Контролюйте довжину ремінця, регулюючи середній / внутрішній кінець 
ремінця на липучці (рис. 7). Довжину всіх ремінців можна регулювати, від'єднавши 
застібку-крокодил на кінці ремінця. За потреби відрегулюйте довжину, обрізавши 
ремінець, і знову прикріпіть до нього застібку-крокодил (рис. 7).
Примітка. D-подібні кільця можна змінити з внутрішніх на зовнішні або замінити, якщо 
D-подібне кільце зламане. Викрутіть гвинт, щоб від’єднати.
Для максимальних комфорту й підтримки надягніть наколінник і переконайтеся, що виріб 
надійно прилягає.

Регулювання пристрою
Установлення комплекту обмежувача розгинання шарніра
Пристрій оснащено встановленим обмежувачем розгинання 5° (G). Також доступні 
обмежувачі розгинання для кутів 0°, 10°, 20° і 30°. Конкретний кут обмежувача нанесено 
карбуванням на кожен обмежувач.

1.	 Зніміть виросткову накладку з шарніра (рис. 8).
2.	 Викрутіть гвинт Philips (рис. 9).
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3.	 Переверніть пристрій, щоб побачити його передню частину. Злегка зігніть пристрій. 
Підсуньте кінчик викрутки під обмежувач розгинання (рис. 10) і обережно підніміть 
обмежувач із шарніра. 

4.	 Виберіть потрібний кут обмежувача (рис. 11). Кути позначено на кожному обмежувачі.
5.	 Злегка зігніть пристрій. Вставте гачкоподібний кінчик нового обмежувача розгинання 

в шарнір (рис. 12) і натискайте на інший бік, доки він не буде врівень із передньою 
частиною шарніра (рис. 13).

6.	 Завершіть прикріплення, знову встановивши гвинт і виросткову накладку (рис. 14).
7.	 Повторіть цей процес для шарніра з іншого боку, переконавшись, що 

використовується відповідний обмежувач розгинання.

Установлення комплекту обмежувача згинання шарніра
Установлення

1.	 Оберіть правильне значення кута. Комплект обмежувачів передбачає варіанти 
обмежувачів згинання з кутом 60°, 75° і 90° (рис. 15).

2.	 Установіть обмежувач у потрібне положення, вирівнявши засувку (рис. 16 A) з місцем 
розташування шарніра (A), потім уставте фіксатор шестерні (рис. 16 B) у шарнір.

3.	 Утримуйте обмежувач на місці, як показано (рис. 17).
4.	 Повільно зігніть пристрій, переконавшись, що посадкова полиця збігається з верхньою 

рамою, як показано. 
5.	 Ви почуєте клацання, коли обмежувач стане на місце. (рис. 18).
6.	 Повторіть те саме для шарніра з протилежного боку, використовуючи обмежувач 

такого самого розміру. 

Установлення обмежувача згинання з кутом 0°
1.	 Приведіть пристрій у повне розгинання (рис. 19) з установленими обмежувачами 

розгинання з кутом 0° (рис. 20). 
Примітка. Пристрій потрібно примусово розігнути, застосувавши достатнє зусилля.

2.	 Установіть обмежувач у потрібне положення, втиснувши фіксатор шестерні (рис. 16 B) 
в зубці шестерні шарніра. Чутний звук клацання підтвердить правильність положення 
(рис. 21).

3.	 Утримуйте обмежувач на місці, як показано Великим пальцем установіть засувку 
(рис. 16 A) на місце.

4.	 Ви почуєте клацання, коли обмежувач стане на місце (рис. 22).
5.	 Повторіть те саме для шарніра з протилежного боку, використовуючи обмежувач 

такого самого розміру.

Зняття:
1.	 Коли пристрій перебуває в положенні розгинання, візьміться за хвіст обмежувача 

й відтягніть його від рами. Обмежувач згинання вийде з кріплення.
2.	 Повторіть для шарніра з протилежного боку.

Установлення комплекту захисту від ударів — додатковий аксесуар
Для захисту коліна від ударів доступні відповідні комплекти (H). Щоб установити комплект 
для захисту від ударів: 

1.	 Обережно відтягніть лайнери, щоб відкрити місця виступів для кріплення на верхній 
і нижній рамах бандажа (рис. 23). 

2.	 Вставте протиударний захисний елемент у пристрій, сумістивши отвори (рис. 24).
3.	 Установіть два монтажні гвинти T20 Torx, щоб прикріпити протиударний захисний 

елемент до верхньої та нижньої рам бандажа (рис. 25).
4.	 Установіть назад верхній і нижній лайнери.

Щоб замінити еластичний шнур (I) (продається окремо) з комплекту захисту від ударів або 
повторно з’єднати верхню та нижню панелі комплекту захисту: 

1.	 Згорніть еластичний шнур у петлю (рис. 26).
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2.	 З боку лайнера верхнього захисту просуньте петлю через крайній правий гачок 
і щільно затягніть (рис. 27).

3.	 Протягніть еластичний шнур через гачки (рис. 28). Для прикріплення до крайнього 
лівого гачка згорніть шнур у петлю та протягніть його з боку лайнера.

4.	 Розташуйте еластичний шнур у центрі (рис. 29).
5.	 Просуньте петлі з обох кінців через отвори на нижньому захисті (рис. 30).
6.	 Зачепіть кінці петель за виступи нижнього захисту (рис. 31).

Зняття пристрою
1.	 Сядьте й зігніть коліно під кутом 80°, стопа має бути повністю на підлозі.
2.	 Розстебніть усі задні ремінці пристрою та прикріпіть їх назад до самих себе. Це 

полегшить надягання пристрою наступного разу, а також продовжить строк служби 
ремінців.

Аксесуари й запасні частини
Список доступних запасних частин або аксесуарів див. в каталозі Össur.

ВИКОРИСТАННЯ
Очищення та Догляд

•	 Мийте вручну, використовуючи м’який мийний засіб, і ретельно споліскуйте.
•	 Сушіть на повітрі.

Примітка. Не періть у пральній машині, не сушіть у сушильному барабані, не прасуйте, не 
відбілюйте й не періть із пом’якшувачами для тканин.
Примітка. Якщо пристрій використовується в солоній або хлорованій воді, промивайте 
його прісною водою та сушіть на повітрі.
Шарнір

•	 Видаляйте сторонні матеріали (наприклад, бруд або траву) і очищайте прісною водою.

УТИЛІЗАЦІЯ
Пристрій і упаковку необхідно утилізувати відповідно до відповідних місцевих або 
національних екологічних норм.

ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ
Össur не несе відповідальності за таке:

•	 Обслуговування пристрою не відбувалося відповідно до інструкції з використання.
•	 Прилад зібраний із комплектуючих інших виробників.
•	 Пристрій використовувався поза рекомендованими умовами використання, сферою 

застосування або умовами навколишнього середовища.

عربي

الرموز

	جهاز طبي

الغرض من الاستخدام
الغرض من استخدام الجهاز هو دعم الركبة، وتثبيتها، وحمايتها من الخارج.

دواعي الاستخدام
 ،)ML( وسط الجانبي مامي الخلفي )AP( والأأ  لحالات الركبة التي قد تستفيد من زيادة الحماية والثبات الأأ
وسط )MCL(، والرباط الجانبي الوحشي  مامي )ACL(، والرباط الجانبي الأأ مثل إصابات الرباط الصليبي الأأ

)LCL(، والرباط الصليبي الخلفي )PCL(، وحالات عدم الثبات الدوارة والمجمعة.
 لا توجد موانع استعمال معروفة.
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التحذيرات والتنبيهات:
• صابة بتجلط الأأوردة العميقة والانصمام 	 قد يؤدي استخدام الجهاز إلى زيادة مخاطر الإإ

الرئوي.
• الغ فيه.	 احذر من إحكام ربط الجهاز بشكل مب
• نصح المرضى الذين يعانون من أمراض الأأوعية الدموية الطرفية واعتلال الأأعصاب والبشرة 	 يُ

الحساسة بالبقاء تحت إشراف اختصاصي رعاية صحية بشكلٍٍ دوري.

 تعليمات السلامة العامة
يُرُجى قراءة التعليمات بعنايةٍٍ قبل الاستخدام. احتفظ بها للرجوع إليها لاحقًًا. 

بلاغ عن أي حادث خطير يتعلق بالجهاز إلى الشركة المصنعة والجهات المعنية.  يجب الإإ
 ينبغي على المريض التوقف عن استخدام الجهاز والتواصل مع أحد اختصاصيي الرعاية الصحية في 

الحالات التالية:
• آكل 	 إذا كان هناك تغيير أو فقدان في وظائف الجهاز، أو إذا أظهر الجهاز علامات تلف أو ت

تعوق وظائفه العادية.
• ناء استخدام الجهاز.	 اد أث ج البشرة، أو حدوث تفاعل غير معت لم، أو تهيّ

أ
الأ حساس ب عند الإإ

الجهاز مخصص لاستخدام شخصٍٍ واحد - ويمكن استخدامه عدة مرات.
صابة.  لا نضمن أن يمنع هذا الجهاز الإإ

 تعليمات الارتداء
أثناء تنفيذ التعليمات التالية، الرجاء الرجوع إلى شكل النظرة العامة لتحديد مكان المكونات المذكورة 

كل 1(. في النص )الش

استخدام الجهاز
همية لضمان التشغيل السليم للجهاز.  الاستخدام الصحيح أمر بالغ الأأ

	1 اء الجلوس، قم بثني ساقك بزاوية 90 درجة.. ن في أث
	2 ل 2(.. ك ش فك كل الأأحزمة الأأربعة من جانب/خارج الجهاز )ال
	3 ضع الجهاز على ساقك بحيث يكون الخط الأأصفر على المفصل )أ( أعلى قليلاً من منتصف .

كل 3(.  رأس الركبة. سيسمح هذا للجهاز بالتموضع على نحو سليم عند الوقوف )الش
ملاحظة: استخدم أي مجموعة من البطانات الخاصة بجانبي الركبة )ب( لتوسيع أو تضييق عرض 

كل 6(. الجهاز عند الركبة. )الش
	4 اربط الحزام الصليبي السفلي )رقم 1، ج( )أسفل الركبة مباشرةً( أولًًا؛ لأأن هذا الحزام .

يساعد على تحقيق تلامس مباشر بين الدعامة والعظم للمساعدة على إبقاء الجهاز في مكانه 
كل 4(. )الش

	5 ل 5(.. ك ش بعد ذلك، اربط الحزام السفلي )رقم 2، د( بإحكام )ال
	6 ثم اربط الحزام الصليبي العلوي )رقم 3، هـ( الموجود أعلى الركبة مباشرة، ثم ثبّت .

كل 5(. الحزام العلوي )رقم 4، و( )الش
ملاحظة: قد يؤدي شد الحزامين العلويين بصورة مفرطة إلى تحرك الجهاز من مكانه.

ملاحظة: تحكم في طول الحزام من خلال ضبط طرف الحزام الداخلي/الوسطي المزود بخطاف وحلقة 
حزمة بفصل مشبك التثبيت الموجود في نهاية الحزام. قم  كل 7(. يمكن تعديل جميع أطوال الأأ )الش

كل 7(. بتعديل الطول حسب الضرورة بقطع الحزام وإعادة ربط مشبك التثبيت بالحزام )الش
ملاحظة: يمكن تغيير حلقات D من حلقات داخلية إلى خارجية أو استبدالها في حالة تلفها. قم بإزالة 

البرغي لفك التثبيت.
لتحقيق أقصى قدر من الراحة والدعم، ارتدِِ كم الركبة وتأكد من ضبط المنتج على مقاسك بإحكام.

 تعديلات الجهاز
 تثبيت مجموعة مقيدات تمديد المفاصل

 يأتي الجهاز مزودًًا بمقيد تمديد بزاوية 5 درجة )ز( مثبت. كما تتوفر مقيدات تمديد لزوايا 0 درجات، 
و10 درجات، و20 درجة، و30 درجة. يتم تشكيل زاوية المقيد المحددة في كل مقيد.

	1 ل 8(.. ك ش أزل وسادة اللقمة من المفصل )ال
	2 ل 9(.. ك ش فك برغي فيليبس )ال
	3 لًًا. ضع طرف مفك البراغي أسفل . ي نِ الجهاز قل اقلب الجهاز لرؤية الجزء الأأمامي منه. اث

كل 10(، ثم ارفع المقيد برفق من المفصل.  مقيد التمديد )الش
	4 ا محددة بعلامات على كل مقيد.. ل 11(. الزواي ك ش حدد زاوية المقيد التي تريدها )ال
	5 لًًا. أدخل الطرف المعقوف لمقيد التمديد الجديد في المفصل. ي نِ الجهاز قل  اث

مامي من المفصل  خر حتى تتم محاذاته مع الجزء الأأ كل 12( وادفعه إلى أسفل على الجانب الآآ  )الش
كل 13(. )الش
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	6 ل 14(.. ك ش إنهاء إعادة تثبيت البرغي ووسادة اللقمة )ال قم ب
	7 تأكد من استخدام مقيد التمديد . كرر هذه العملية للمفصل على الجانب الآآخر، مع ال

المطابق.

 تثبيت مجموعة مقيدات انثناء المفاصل
التركيب:

	1 اء بزاوية 60 درجة و 75 درجة و 90 . حدد إعداد الزاوية الصحيح. تتوفر خيارات محدد الانحن
كل 15(. درجة في مجموعة محدد الانحناء )الش

	2 ل 16A( مع مكان المفصل )أ(، ثم . ك ش ضع محدد الحركة في موضعه مع محاذاة الكباس )ال
كل 16B( في المفصل. أدخل قفل التروس )الش

	3 ل 17(. ك ش ثبت محدد الحركة في مكانه كما هو موضح. )ال
	4 طار العلوي كما هو موضح.. تقاء تقابل الإإ تأكد من أن حافة الال نِ الجهاز ببطء مع ال اث
	5 ل 18(. ك ش بيته في مكانه. )ال ث سيصدر صوت نقرة مسموع من محدد الحركة عند ت
	6 كرر هذا مع مفصل الجانب المقابل، باستخدام محدد حركة من الحجم نفسه..

تثبيت محدد الانحناء بزاوية 0 درجة:
	1 ل 19( مع تثبيت محددات التمديد بزاوية 0 . ك ش ضع الجهاز في وضع التمديد الكامل )ال

كل 20(.  درجة )الش
ملاحظة: يجب دفع الجهاز للوصول إلى التمدد الكامل باستخدام قوة كافية.

	2 ل 16B( في أسنان تروس . ك ش قم بوضع محدد الحركة في مكانه مع دفع قفل التروس )ال
كل 21(. المفصل. وستؤكد النقرة المسموعة الموضع الصحيح )الش

	3 بهام لدفع الكباس .  ثبت محدد الحركة في مكانه كما هو موضح. استخدم الإإ
كل 16A( في مكانه. )الش

	4 ل 22(.. ك ش بيته في مكانه )ال ث سيصدر صوت نقرة مسموع من محدد الحركة عند ت
	5 كرر هذا مع مفصل الجانب المقابل، باستخدام محدد حركة من الحجم نفسه..

زالة:  الإإ
	1 اء.. ن ث طار. وسيخرج مقيد الان دًا عن الإإ عند تمديد الجهاز، أمسك ذيل المقيد واسحبه بعي
	2 كرر هذه الخطوات مع مفصل الجانب المعاكس..

 تركيب مجموعة واقيات الصدمات - ملحق اختياري
 تتوفر مجموعات واقي الصدمات )ح( لحماية الركبة من الصدمات. لتثبيت مجموعة واقي الصدمات:

	1 تثبيت على إطارَي الدعامة العلوية والسفلية . انزع البطانتين بحذر لكشف مواضع علامة ال
كل 23(.  )الش

	2 ل 24(.. ك ش ضع واقي الصدمات في الجهاز، مع محاذاة الفتحات )ال
	3 تأمين واقي الصدمات بإطارات الدعامة . بية T20 Torx ل تثبيت اللول تثبيت مسامير ال قم ب

كل 25( العلوية والسفلية )الش
	4 ية.. أعد تثبيت البطانتين العلوية والسفل

لاستبدال الحبل المرن لمجموعة واقي الصدمات )ط( )يُبُاع بشكلٍٍ منفصل( أو إعادة توصيل اللوحتين 
العلوية والسفلية لمجموعة الواقي:

	1 ل 26(.. ك ش قم بطي الحبل المرن داخل حلقة )ال
	2 من جانب بطانة الواقي العلوي، أدخل الحلقة من خلال الخطاف الموجود في أقصى .

كل 27(. اليمين واسحبها بإحكام )الش
	3 تثبيت بالخطاف الموجود . ل ل 28(. ل ك ش أدخل الحبل المرن بشكلٍ متمايل عبر الخطافات )ال

في أقصى اليسار، لف الحبل واسحبه من جانب البطانة.
	4 ل 29(.. ك ش ضع الحبل المرن في المنتصف )ال
	5 ل 30(.. ك ش أدخل كلًًا من الحلقتين الطرفيتين عبر الفتحات الموجودة على الواقي السفلي )ال
	6 ل 31(.. ك ش ألسنة الحماية السفلية )ال قم بتعليق نهايات الحلقة ب

إزالة الجهاز
	1 نِ الركبة بزاوية 80 درجة مع وضع القدم بشكلٍ مسطح على الأأرض.. اجلس واث
	2 فك جميع الأأحزمة الخلفية للجهاز واربطها مرةً أخرى. وسيسهل هذا الأأمر تشغيل الجهاز .

حزمة. في المرة القادمة، وسيطيل أيضًًا من عمر الأأ
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الملحقات وقطع الغيار
يُرُجى الرجوع إلى دليل Össur للحصول على قائمةٍٍ بكلّّ ما هو متوفر من قطع الغيار والملحقات.

 الاستخدام
التنظيف والعناية

• دًا.	 اليدين باستخدام منظّف معتدل ويُشطف جي يُغسل ب
• يتم تركه ليجفّ في الهواء‬.	

ملاحظة: يُمُنع استخدام الغسالة، أو المُُجفّّف، أو المكواة، أو المبيّّضات، أو الغسل باستخدام 
نسجة. منعمات الأأ

 ملاحظة: إذا تم استخدام الجهاز في المياه المالحة أو المياه المعالجة بالكلور ، اشطفها بالماء العذب 
وجففها بالهواء.. 

المفصل
• اه الجارية.	 وساخ أو الحشائش( ونظفها باستخدام المي

أ
أزل المواد الغريبة )مثل الأ

التخلص من المنتج
 يجب التخلص من الجهاز والعبوة الخاصة به وفقًًا للوائح البيئية المحلية أو الوطنية ذات الصلة.

المسؤولية
  Össur ليست مسؤولة عما يلي:

• انه الجهاز حسب التعليمات الواردة في تعليمات الاستخدام	 لم يتم صي
• تجميع الجهاز باستخدام مكونات من شركات مُصنعة أخرى.	
• ئية الموصى بها.	 ي ب استخدام الجهاز خارج ظروف الاستخدام أو الظروف ال
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Irvine, CA 92618, USA Miniparc III
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Össur Canada Tel: 00 800 3539 3668
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Tel: +1 604 241 8152 Össur Europe BV – Italy

Via Dante Mezzetti 14
Össur Europe BV 40054 Budrio, Italy
De Schakel 70 Tel: +39 051 692 0852
5651 GH Eindhoven orders.italy@ossur.com
The Netherlands
Tel: +800 3539 3668 Össur APAC
Tel: +31 499 462840 2F, W16 B
info-europe@ossur.com No. 1801 Hongmei Road

200233, Shanghai, China
Össur Deutschland GmbH Tel: +86 21 6127 1707
Melli-Beese-Str. 11 asia@ossur.com
50829 Köln, Deutschland
Tel: +49 (0) 800 180 8379 Össur Australia
info-deutschland@ossur.com 26 Ross Street,

North Parramatta
REPUK NSW 2151 Australia

Össur UK Ltd Tel: +61 2 88382800
Unit No 1, S:Park infosydney@ossur.com
Hamilton Road
Stockport SK1 2AE, UK Össur South Africa
Tel: +44 (0) 8450 065 065 Unit 4 & 5
ossuruk@ossur.com 3 on London
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Össur Nordic Brackenfell
Box 7080 7560 Cape Town
164 07 Kista, Sweden South Africa
Tel: +46 1818 2200 Tel: +27 0860 888 123
info@ossur.com infosa@ossur.com
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